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INTRODUCTION




INTRODUCTION.

This series is mainly intended to make the cuneiform inscriptions
of the Library accessible to scholars. In addition to the texts and in-
dices, however, the transliteration and translation of many of the
texts are also offered. Several of the inscriptions were published years
ago In the conventional Assyrian script, or simply in transliteration,
before these came into the possession of the Library. They are included
here because, besides other reasons, further study of the originals
has made it possible to improve readings. The first three inscriptions
of this volume were recently published by the writer in 4 Hebrew
Deluge Story in Cunetform and Other Epic Fragments in the Pierpont
Morgan Library.

No. 1. Earry Datep Hesrew DELUGE STory.

—

About twenty-five years ago this fragment of a large tablet was
published in text, transliteration, and translation; since which time
also many other translations and discussions of it have appeared.! On
further study it proves to be an ancient version of a Hebrew or Amorite.
deluge story, or what might be called The Atra-hasis Epic. The
so-called Ea and Atra-hasis Epic proves to be a late redaction of it, which
was used for incantation purposes.

The scribe who copied this ancient version from a still earlier
inscription was named Azag-Aya. He dated his work on the 28th day
of Shebet, in the r1th year of Ammi-zaduga (1966 B. C.); in other
words, this tablet was written about 1300 years prior to the time of
Ashurbanipal (668-626 B. C.), in whose Library the late redaction
of it was found. It is the only dated deluge story that has been
discovered.

v Scheil Recueil de Travaunx 20 {(1898), 55 ff; Jensen AB VI 1 288 ff; Dhorme Chozx de
Textes Religienx Assyro-Babyloniens 120 ff; Ungnad AT8 1, 57 f; Rogers Cuneiform Parailels
104 ff, erc.



The series, of which this fragment is a part of the second tablert.
was entitled, -nu-ma i-lu a-we-fum “When God, man.”' For the
transliteration, translation, and discussion of the text by the present
writer, see A4 Hebrew Deluge Siory in Cuneiform and other Epic Frag-
ments in the Pierpont Morgan Librarv. (YORYV, 3.)

No. 2. AN ANcIENT VERsiox ofF THE EvTana LEGEND.

The legend of Etana and the Eagle has also been handed down in
a fragmentary condition. All the fragments known of this legend,
except the present one, have come from the library in Nineveh, and
were written in the Assyrian period.? The text here published was
written much earlier, which for palzographical reasons must be assigned
to a period about 1700 years prior to Ashurbanipal’s time. The text
was previously published in the conventional script of the late Assyrian
period.® The present text, however, is copied in the script of the tablet,
and offers additional lines and characters not hitherto presented.

The fragment contains the opening and the closing lines of a large
tablet, which had three columns on the obverse, and three on the
reverse. It seems to the writer that the complete tablet must have
contained about 275 lines. Among the fragments of the epic written
in the Assyrian period there is one which duplicates partially some lines
of the present text. The transliteration, translation, and discussion of
this text is also found in 4 Hebrew Deluge Story, 33 ff.

No. 3. THe LEGEND OoF Apara.

What is known of the Legend of Adapa is based upon several frag-
£

mentary tablets which at one time also belonged to the Library of

t This title was read heretofore t-nu-na sal-lu a-wwe-lum “when a man lay down to-sleep,”
but this is incorrect.

2 George Smith Chaldean Genesis 138 H, published the first three known fragments. E. J..
Harper published seven other fragments BA 11, 441 ff and 303 f; Jastrow BA II1, 379 ff and =
AJSL 30, 1ot ff published two others. Sec Jensen KB VI 1, 100 ff.

3 Scheil Recueil de Travaux 23, 18 . A transliteration and translation on the basis of the
same text was published by Jensen K2 VI 1, 100 ff; and 581 . See also Frank Studien zur
Babylonischen Religion 1035 f.
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Ashurbanipal,! including the present text,® and upon one that was
found among the Egyptian archives of Amenophis III and IV, of the
fourteenth century B. C.* The present fragment contains the first
part of the legend. For the transliteration, trans]atlon and discussion
see A Hebrew Deluge Story (39 ff).

No. 4. InscrirrioN ofF Sarcon (c. 2830 B. C.).

It would seem that the fragment of a tablet containing the lines
which follow, belonged to the ruler commonly referred to as Sargon I,
the founder of the Kish-Akkad dynasty It is to be regretted that the
tablet is not complete.

A-na-ku Sa-ru-ki-in? I Sargon,
na-ra-am ‘IStar , the beloved of Ishtar,
mat-te-li-tk the ruler(?)
. ./
ki-ib-ra-at of the four
ir-bi-ti-in quarters,

..... mi (#)-ta~ru-ru e

No. 5. LaserL waicH AccompaNiEp A Rovar Grrr.
The little tablet probably accompanied a gift sent by the king to
a lady named Shaggamu. It would seem from the script that it was
written in the middle of the third millennium B. C. Its provenance
may be Jokha, the ancient Umma, or Drehem, as it was found among
tablets from these two sites. This Sumerian inscription reads:

To Shaggamu,

dam Gimil-Nin-Subur-ra the wife of Gimil-Nin-Shubur,
lugal-e the king

§u-in-ni-in-ba has presented it.

dub sukal-mah Tablet of the Chief Messenger.

! 5ee K. 8219, published by Strong PSBA 16, 274 f; and K. 8743, published by Jensen
KB V11, XVII f,

¢ This text and its translation were originally published by Scheil, Recueil de Travaux
20 (1898), 127 ff.  Zimmern from a photograph, in Gunkel Schépfung und Chaos 420 fF, offered
several improved readings. These were utilized by Jensen KB VI 1, 92 ff, as well as by others.
For other translations sec Ungnad 4 T8 1, 34 ff; Rogers Cuneiform Parallels 67 ff; Barton
Archeology and the Bible 260 ff; and Langdon UMBS X 1, 38 ff.

3 See Winckler and Abel Thontafelfund von El-Amarna No. 240; and Schréder 7S 12, 194.
For the translireration and translation see Knudtzon Die El-Amarna Tafeln No. 356, p. 964 ff.

The name of Sargon has been written Sar-ru-ki-iu (Scheil C R, 1911, 606 ff); Sar-ru-kin(GI)
(Pochel HT' VI 1 p. 187); Sar-um-kin(GI) ibid. p. 176; Sarru-ukina (Gl-na, G[N) King Chron
II p. 2, 25, etc.; and the above. A translation of this text first appeared in the writer's
Amurru p. 194.
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No. 6. Rrtuarl For THE OBSERVANCE OF ECLIPSES.

Among the multitude of reports of the magicians and astrologers
discovered in the Library of Ashurbanipal, as well as omens, it is
ascertained that eclipses figured prominently in the prognostications
of the Babylonian seer. Among the forecasts in the event of eclipses ,
occurring at certain times, famines, plagues, inundations, etc., were i
supposed to ensue. The present text belonged to the temple ritual, '
and contains directions for the proper observance of eclipses. The
colophon is wanting; but it presumably belonged to the temple ritual
at Erech; and was written in the Seleucid era.!

TRANSLITERATION. |
]

......... > ‘lx‘é_l................

["’"é’/ealﬁ%/_;zmz-ma] ni-pis Sa qat »Ckalil Sa-far w. .. ... ... !
y 5t §i-st-tw ultu bi-it eNikkal zin-nif-tum Fa ‘[En-md. ... . ... .. :
T . =tunry um-mu SNikkal ina a-lu 1t-1a-51 ]
75 [ardil-ka Sa i-dul-lu-ma la i-sa-al-lal ana-ku
; L [Fa ina mal-na-ah-ti-fu a-kal la i-kul ana-kw Sa ina ma-na-ah-ti-ju
me-¢ la 15-tu-1i ana-ku
Ly [ . .atba-ay 1t-tas-pak 1-pi-ir it-ta-bak kab-tu fa di-im-ma-at da-ma-ma
ul 1-kal-lu
B / /0 [Faina-mauh]-bi dli-su ru-bu-ii ina gag-gar ﬂa-%al-:i-ib 7?15’-!1;%-1/: it-ba-am
SRR TR i-pinir pa=iii ih-tu-mu
[it-m]u a-mat "A{nu d-mu a-mat ‘En-{1] d-mu ug-ga-at {1b-bi Sa ‘Anu
1 ra-bi-1
e ¢ 10 - mmUn-nu-u Sa ina su-si-e f—lul—.ru it-bu-ii ana-ku
‘ ' Ya 1ib-bi i-fu~ii u e-mu-qu la i-Su-1i ana-ku = i-a lib-bi 1i-a ka-bai-ta i
ma-kur-ru fa nin-da-bu-i iz-bil ta-ni-ip 1z-za-bil
fa min-da-bi-¢ nin-da-bi-¢ ul u-e-rib : fa m-ga a ni-ga-a ul 1i-ie-rib
/e an-na-a Sa a-na *Sin ina atiali iz-za-mir :ina babi bit 1linim u rzbc‘ztz
ga-rak-ku inamdi(-di)

;
|
o 15 “ering “surména asa aba téba bina Sada w lu-te-e “eru ina muh-hi !
<
t
;
+

-

//Qouk‘*
ga-rak-ku te-si-en
ki-ma attalz~u;4fa-ru-u et T U-E tipara(GI-BIL-LA) 1- qa-da-ma 1t

ga-rak-ku u-Sa-ag-ba-at

'] am indebted to my former colleague, the late Professor Jastrow, for a number of i
;
suggesnonc in connection with this and several texts which follow. i

i2
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30

\\‘

améllgly /cu,um -ma ni-p1s fa gat “mkalii a-di attali w-nam-mir 1ppuy
(-u5)

a-di attali w-nam-mar 5G4 ina muh-hi ga-rak-ku la fe—lnl

ki- zs-pz a-na ugaré (A-KAR-RU)™* ta-kas-sap ki-is-p1 a-na nardtin
Sa me-¢ la ub-bal KI-MIN

ki-is-pi a-na ‘Ad-nun-na-ki ta-kas-sap S

a-di attali w-nam-mar wiSemS mdti su-bat gaqqadi-fu-nu  taF¥i
(GAR.IL) ina lu-bar-ra-fu-nu qagqad-su-nu kat-mu

sib-bu ner-ti bar-tum u aitali ai zz‘ hu-1 a-na Uruk® bit ri-e5 ei-gal
parmalhu E-an-na

w bit@timet ilana™ {Tir-an-nat' i-fa-as-su-1i a=na §i-ri-th=t ri-gim-Fu-nu
t~-nam~du-ii e

7 emfsabani(-ni) nifemet ma-a-tu im-ki WbEU narw indnes-fu-nu
qata™*-Yu-nu u Sepd-Fu-nu pa-ai-fu

patru ina gir-ri imni-Su-nu ta-al-lal

Sib-bu ner-ti bar-tum w attali ai it-hu-i a-na Uruk® bit rz-g_f ef-gal
parmahbu E-an-na

 bitatime¥ ilgnime 4 Tir-an-na* {-fa-as-su-u a-na ST-ri- 7h—il M—gzmeru X
T-nam-du-1t

a-di attall 1-zak-ku-u i-fa-as-su-1i : ki-ma Sa 4Sin aitali u-nam-ﬁ'iz)z

isatiina muh-hi ga-rak-ku ina BI-MAT-NAM tu-kab-bat .

ma mm( 1) di=mu hini  ga-r ah-ku  a-di di-ig-me-en-fu  ittas-
5i (IL-¥i)-ma a-na nari inamdi (~dr)

/.n,r L=

tna Yani(-1) d-mu la~am ‘Sama¥ nap=ha babani a tu-kan-nak pii-te
uru-gallitu (NAM-SIS-GAL) ku-sur-ra-a

subdegili-nti prsu-i w salmu tu-rab-ba a-na nari ianamdi (~di) tak-pi-

ra-at bitasime* ilanime® kalama (KAK-A-BI) . 55704 NN s

i E-tur-nun-na bit “Sin tu-kap-par Sin KU-KU karpati a-l/f/ba
uk-tan-nu

ZI ‘Anu “Enlil me(?)-bi he-pad-da-e§ 2 ni¥ id-num

u “Enlil tum-mu-Su-nu-t1

iiten(-en) emmaima¥u  imni )(./Zgzlz i Fa-nu-ii Suméli biti Sipta
ud-ud-du-a-mes F-nu-u

7 (1‘r'zt~21 emilmaimaiene fipla gi idim hul-me3 .}'4t—711¢—12 njf pa-di-
e-mes u-ta-am-mu=ti-S1u-na-ti

ma mm i(-7) d-mu ku-sm' —ra-a tak-pi-rat i ga-rak- ku ana nari
t}mamd?( ~di)

U A
_,i\‘

C
M,/}Vi - 6‘/6 - et

o

/\l—-'f/L‘Lk

At = § LA/

'

WL = § e

N
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fa-ni¥ ina i-mu attali "Sin A Fangimet fa bitarined ilanimt Tir-an-na*
. ina babi biti tdnime-Su-nu ga-rak-ku inamdi (di-it)
yedo =9 A nu-ur d-fa-as-bat Sib=bi ner-ti mas-tum 1w attali ai i-hu-i a-na
Uruk® bit ri-¢5 ef-gal
40 parmahhi E-an-na 4 bitatine¥ ilanine Tir-an-na® 1i-fa-as-su-i.
a-na ;i—ri-i@—ti ri-gim=Su-nu 1-nam-du-ii a-di attali i-zag-ku-u i-Sa-

_ ' G}—su -1 B
- )‘C«QJ\ o (“‘_,ﬁ—mu. attali "’S‘in hal-hal-lat siparru erfemma stparru lilissu siparru
o A 5t bitt am-mu-us§ mu-il- lg,m/—’ ma L Raciny
L S/w'(' i-ti_ bara-ki-dab fe-li ki-ma Sa attali Sin Fgnai(-ii) mikaline
AL rw s sabit by Fu (KU-KU) fhokns
BT ina lusbar-Su-nu mu-ukesu-tu qaqqad-su-(fu-)ma kat-mu  si-ri-th-tu
g ni-15-sa-t1 u bi-ki-1;
iib/ 45 i na Sin 1na attali na-fu-ii 3 #%DUB-DUB-BU a-na mi-ih-rat
- an lilisst ina pr-sur-ra-a tanamdi(-di)
iSten (-en) ku-uk-ku-bu di-im-ti Sa SINIG(?) qu-ud-du-us me-¢ ina
AT aghsbes DUB-DUB-BU Selalti-fu-nu
1/ g ku-sur-ra-a a-na kun-nu qat a-na ""kalém™ a-na  mi-th-rat
. / ))/1‘5“- ‘Sin ina attali t%a[g_cg_(,a&)
. ki-i Sal-Yu MFat ¥-kin attali rimu supiiru(AMAS-NA) Sa «Me-ir-
me-ir naptii(Z1) itakkal(KU-E) a-na l1ib- 17} 1-ru-bu
a-zu-ab-mu mu-un-hul-am ir mezeé-ma : ki-i 2-ta-qal
st-rat Si-kin attall rimu supiiri{AMAS-NA)
v 50 ‘u-lia-a-Sag- Lgar an 1l a-zu-ab-mu mu-un-[hul-am
TN b —‘ex"]l[e] tr-me=rrnapisti(Z1) itakkal(KU-E) tan £l erei - fon
frnd T ki-i wat-mar-tum sihru-tim $1(2)-kin(?) attali rimi supiru(AMAS-
A) .. tuSakan (-an)
"u-fi-a a-Sdg-[zu.......... .. ... suptiru(AMAS-NA)
AURG . . e e e
TRANSLATION. -

[the kalii priest at the place] for the service by the hand of the
kali, the writing. . . ..
.from the temple of Nikkal the wife of [Sin].....
.mother, Nikkal from the city went forth;
5 thy [servant] who works, and does not rest, am I;
7 [who in] his resting place, ate no food, am I; who in his resting place,
! drank no water, am I;
14
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t

. he pours out; covers himself with dust; the honored one, who
does not hold back tears of lament.

Who, over his city is a prince, who prostrates himself upon the
ground; when a storm arises, covers the face with dirt.

A storm (?) by the word of Anu, a storm by the word of Enlil, a
storm by the wrath of the heart of Anu, the great, '

..... which he bound (?) in the marsh, came on, am I.

The one who has courage; but strength he has not, am [.  Sorrow
of heart, sorrow of liver.

A wealth of offerings he has brought, lamentation he has brought.

As regards offerings, offerings he did not bring; :as regards liba-
tions, libations he did not bring.

This is that which to Sin during an ecllpse he shall sing.  =In the
gate of the house of the gods, and in the wide places, he shall
place an altar (garakku).

Cedar, cypress, myrtle, good reed, mountain tamarisk(?), and a
cedar /uzii, upon the garakku thou shalt heap up.

As the eclipse begins, the TU-E priest shall light the torch, "lnd
attach it to the garakku.

The kalii priest, at the place for the service by the hand of the £ali,
as long as the eclipse has lasted, shall perform.

As long as the eclipse lasts, the fire upon the garakku thou shalt
_not remove.
the water shall not devastate, thou shalt intone.

A dirge to the Anunnaki thou shalt intone.

As long as the eclipse lasts, the people of the land shall remove their
headgear; they shall cover their heads with their garments.
That catastrophe, murder, rebellion, and the eclipse approach not

unto Erech, Bit-résh, Eshgal the shrine of E-anna,

and the houses of the gods of Tiranna, they shall cry aloud; for a
lamentation they shall send up their cry.

Seven workmen of the people of the country, the family, the dwell-
ing, the river, their eyes, their hands and their feet, shall be
anointed.

The dagger in the sheath shall hang on their right side.

That catastrophe, murder, rebellion, and the eclipse shall not
approach unto Erech, Blt-resh Eshgal, the shrine of Eanna,

13



and the houses of the gods of Tiranna, they shall cry aloud. For
a lamentation they shall send up their cry.

Until the eclipse is past, they shall shout. +As soon as the moon
appears from the eclipse, e e

the fire upon the garakku, with the BI- ,Mdf—NAlW thou shalt
extinguish.

30 On the second day, the builder shall remove the gamkku including

its ashes, and throw into the river.

On the second day, before the sun arises, the gates which thou
sealest, open. The wru-galfutu of the kusurra,

with a white and black garment, thou shalt wrap; into the river
thou shalt throw. The purification of the houses of all the gods

and E-tur-nunna, the house of the god Sin, thou shalt perform. As
regards the moon, a KU-KU pot of milk they shall set.

By Anu and Enlil conjure them.

33 One magician on the right of the house, and a second on the left of

the house, shall repeat the incantation Ud-uddu-a-mesh

And two magicians shall repeat the incantation Gidim-hul-mesh.
By the Pa-di-e-mesh, they shall conjure them.

On the second day, the kuswurra, the purification mass, and the
garakku thou shalt throw into the river.

Again, on the day of the eclipse of the moon, the priests of the houses
of the gods of Tir-anna shall place a garakku in the gate of the
house of their gods.

When the light fails, that catastrophe, murder, rebellion, and the
eclipse approach not upon Erech, Bit-résh, Eshgal,

4o the shrine of FE-anna, and the houses of the gods of Tir-anna, they
shall cry aloud.

For a lamentation they shall regard their cry. Until the eclipse is
past, they shall cry aloud.

On the day of the eclipse of the moon, the copper hallallat, the copper
ershemma, the copper lilissu, from the house, the Am-mu-us
mu-il-lam-ma

with Bara-ki-ddb of the god, like at the eclipse of the moon are
repeated; the kalil priests, clothed in a linen garment,

with a short garment thrown over their head, a lamentation of grief

and weeping
10
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45 to the eclipsed moon shall raise. Three dubdubbu garments in front
of the [lilissu, in the kusurru, thou shalt place.

One jar of &inu dimiz, holy water for the purification of their three
dubdubbu garments,

in the kusurra, for steadying (?) the hand of the kaldl priests, thou
shalt place in the view of the moon during the eclipse.

If a third ring (?) is a feature of a deep eclipse, the halo of Mermer
shall consume the ZJ, as into it they enter,

A-zu-ab-mu mu-un-hul-am ir meze-ma (shall be repeated). 1f 2
rings (?) are a feature of the eclipse, the halo of Mermer shall
consume the Z/7,

50 'u-i-a a-§ag-zu gar-an and a-zu-ub-mu mu-un-hul-am (shall be
repeated).

If a small mit-mar-tum is a feature of the eclipse, the halo.. ..

No. 7. RituarL :For REecrrine INCANTATIONS AND PRAYERS.

This tablet belonged to an Erech ritual, called Lugal ta-é-a,
which is also written in Semitic, Sharru ttiasa “The king goes forth.”
Tt furnishes directions for reciting incantations by three classes of
priests, as well as for prayers for the king, apparently during a procession
through Erech upon the Arammu-Kar-azagga, called “the road. of the
gods,” which went as far as the gate of the king, and then to Bit Idkitum.
This implies that Erech had a sacred way, which led to, and probably
also past, the gate of the king’s palace, as at Babylon. Many of the
incantations referred to by title are not known.

The tablet was copied from an ancient original in the reign of
Antiochus I, in the year, 251 B. C., the same as the text which follows,
and for the same individual, Anu-ah-ushabshi; but by another son,
named, Anu-balatsu-ighi.

TRANSLITERATION.
....... fa *A-num Sty E-nam-en-na bit pa-pa-ha it-ta-ja-a
... Ka-mah KUR-AD =maimafem gab-bi Sipta farru it-ta-sa-a
3-Fu imannii (i)
wnflaimasent i-qal-lu-i-ma arki-fu *urigallu-u “masmaieme
amtl T Eres gy ambly g 52 (BI-K U)me8 fa “tal-lu sa-an-du
— . A . N .
5 “A-num rabi-u Famé(-¢) u irsiim(-tim) Ilik-ru-bu-ka a-na “Anum
i-kar-rab

‘17
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arku ka-ra-bi “r*maimaiéne Sipta Sarru ii-ta-sa-a a-di Su-qa ildnime
4-5u imanni (nu-u) -

milyrigallu-ii  emdmaimaiémes  amtTU-Emes  ametygiz(BI-KU)m  Fa
“stal-fu sa-an-du

“A-num rabu-i Samé(-e) w irsitim(-tim) Lik-ru-bu-ka a-na “A-num
1-kar-rab '

arku ka-ra-bi ina su-ga ilanime maSmaiéms fipta lugal-e an-ki-a
lugal ta-é-a

4-5u imanni (-nu-ii) Fipta i—(jal-lu-i-ma wmilypigallu~-i mimaimaséned
wmtl P[] mes

u na-fe-¢ “tal-lu ki-ma mab-ri-im-ma a-na ‘A-num i-kar-rab

——

arku ka-ra-bi mfmaimasére Sipta lugal e ezen-§i-in mu-
un-du

u Sipta a-gub-baellita(-ta) a-di Kar-azag-ga a-ram-mu a
“tMa-an-na

ma-la-ki ildnime 7 TA-A-AN zmmmu(-nu-u) fipta i-qal-lu-i-ma .

emélyrigalli-i
sntypaSmaienes amd TU-Ene na-fe-¢ “stal-lu a-na i 4-num i-kar-rab

ki-ma Sa ‘A-num a-na mup-hi a-ram-mu Sa v*Ma-an-na ik-tal-du
“mimasmaigne u «n A TU-E fipta gis-ma-keas-sig mu-u n-f/l"( ?)
§u-il-la-ge ‘
a-na A-num inaiyi(IL-u) arki-fu  emfurigallu-i  “mmaimasine
amﬂiTU'__Emeé

i na-fe-¢ “tal-lu ka-ra-bi ki-ma mah-ri-im-ma ana ‘Anum i-kar-rab

20

iStu mup-hi a-ram-mu e-lu-u Sa Kar—a%g?—:?ga a-di abullt Sarri
wméyaimaiéned Sipta lugal ta-¢é sil-a azag-ga ba-lu-a-ta
7-.Fu imanni (—nu-u')
Sipta i-gal-lu-i-ma ina abulli mrrz wmlyrigallu-i  “mmaimaiéne

amél TU Emes

% na-fe-¢ “tal-lu ka-ra-bi ki-ma map-ri-vm-ma ana *A-num i-kar-rab

15tu abully Sarri a-di bit dd-ki-tum bit ik~ ! amélyy aSmasemet
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ki-ma Fa ina Su-i-qu tdldnimet Fpdiime imannd(-nu-d) Sipatimed
1-gal-lu-i-ma. :

wmélyrigalli-i “mmafmasemes emlTU-Emed 4 nd5é (BI-KU) Sa ‘ttal-lu

sa-an-du ka-ra-bi adi 7-Su ti-fal-la-mu-ma ana ‘Anum i-kar-rab

ki-ma Sa ‘A-num bit id-ki-tum ik-tal-du “"*masmalémet
fiptaéazag-ga é dingir-ri-e-ne fipta dingir lugal mu-3§3a
dug-ga-zu-su

30 fipta unu-kin-sig an-na-ge Sipta me-te bara-mah Jipta
GQ-ri-lil-é& ‘
u Sipta Sub-tum Sa 1lanime¥ rabitime imanni (-nu-ii)
A-num ra~bu-1. Same(-¢) u irsitim (-tim) like-ru-bu-ka
Rl CE-a u Be-l1t tlanimet ha-dif lik-ru-bu-ka
tanime ki-lal-la-an Sin u ‘Sama¥ ina MM—
Su~nu i lik-ru-bu-ka
35 Nergal u 1S1bi(-bt) ina kun-nu [ib-bi-fu-nu lik-ru-bu-ka
1 gigi fa Samz(-¢) u *A-nun-na-ki Sa irsieim(-tim) lik-ru-bu-ka
ilani™* Sa ap-si-i u 1lani® sa Ku-azag lik-ru-bu-ka
wW-mu arhu u Sattu G-mi-Fam ~—" lik-ru-bu~ka
an-na-a ka-ra-bi Ya “Curigalli-i tmaimaiénet emtTU-Emed
40 4 dng5e (BI-KU) Sa “tal-lu sa-an-du i¥-tu bit ri-e§
\a-di bit gl-ki-tum a-na A-num 7-5u i-kar-rab
Fiptu Sarru it-ta-sa-a Sarru (it-ta-)iltam (E-4)
ki-ma labari-Fu Yatir-ma ba-rum w ub-tu gab-ri ”pldm ina pani buii
dnu u An-tum
duppt Anu-ah-uiabii(-57) apil fa "Ki-din-"Anu lth-bal-bal E-kur-
za-kir *mafmasem ddnum u An-tum
45 mlyrigalli-i Ya bit ri-ef Urukt-i gdt mAnu- balat-su-quz apil-su

ana a-ha-a Simii-5q
\-”A v . svfr A x v e . .
arak Gmens-fu baldti napii-tim u kun-nu 1%déve-fu Satir-ma ina
Urukt u bit ri-ef fud— b
o JAL o ar e ege - B S Sag Sy
bit bel-.u-tz-.ru u-/ezzz pa-lip Avnu u An-tum ina Sug qu-/nzt Wlt
Uruk® erhsDygy dmu 25% Satty 614 »dn-t1="~ku-su Sar mdatats
na a-mat ‘Anum w An-tum [{¥-lim

19
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TRANSLATION.

..... of Anu, from E-nam-enna, the shrine-house, goes forth,

....Ka-ma} ...all the magicians, the incantation, Sharru ittasi
shall recite three times,

the magicians shall burn; and after that, the urigal/ii, the magicians,

the TU-E priests, and the bearers of the tallz being silent (bound),

“May Anu, the great one of heaven and earth, be gracious unto
thee,” to Anu, he shall pray.

After the prayer, the magicians shall pronounce the incantation
Sharru ittasd upon the street of the gods four times.

The wurigalli, the magicians, the TU-E priests, and the bearers of
the fallu, being silent,

“May Anu, the great one of heaven and earth, be gracious unto
thee,” to Anu, he shall pray.

10

After the prayer in the street of the gods, the magicians, the incan-
tation Lugal-e an-ki-a lugal ta-é-a

shall recite four times. The incantation they shall burn; and the
urigalli, the magicians, TU-E priests,

and the bearers of the tal/u (being silent), like the former, he shall
pray to Anu.

* After the prayer, the magicians, the incantation Lugal-e ezen-8i-in

mu-un-du,
and the incantation A-gubba ellita, upon Kar-azagga, the rampart

of gif-ma-anna,
the road of the gods, seven times shall recite. The incantation

they shall burn, and the wrigalld,
the magicians, the TU-E priests, and the bearers of the 7alin (being

silent) to Anu he shall pray.

As when Anu, upon the rampart of gis-md-anna approaches,

the magicians, and the 7U-E priests, the incantation Gis-ma-kas-sig
mu-un-el (?) Su-il-14-gé,

to Anu shall lift up. After this the wrigalld, the magicians, the
TU-E priests,

20




and the bearers of the ta//u (being silent), a prayer like the former,
he shall offer to Anu.

From the high rampart of the Kar-azagga, as far as the gate of the
king, '

the magicians, the incantation, Lugal-ta-é sil-a azagga ba-lu-a-ta
shall recite seven times. ‘

They shall burn the incantation; and in the gate of the king, the
urigalli, the magicians, the 7'U-E priests,

and the bearers of the zallu (being silent), a prayer, like the former,
he shall offer to Anu.

M
(¥4}

From the gate of the king as far as Bit-/Id‘lEitum, the Bit Ikkal, the
magicians

the same as in the street of the gods, shall recite incantations;
shall burn incantations.

The urigalld, the magicians, the TU-E priests, and the bearers of
the tallu

being silent, the prayer, unto seven times, shall render; and to Anu
offer. -

30

As when Anu approached Bit Idkitum, the magicians

the incantation E azagga & dingirrene, the incantation Dingir lugal
musa dugga-zu-§i,

the incantation Unu-kin-sig an-na-ge, the incantation Me-te
bara-mah, the incantation U-ru-lil-&,

and the incantation Subtum $a ilani rabiti, shall recite.

35

Anu, the great one of heaven and earth, be gracious unto thee.
Ellil, Ea, and the Lady of the gods, joyfully be gracious unto thee.
The gods, both Sin and Shamash, in their fullness, be gracious unto

thee.
Nergal and the Sibi, in the firmness of their hearts, be gracious
unto thee.

The Igigi of heaven, and the Anunnaki of earth, be gracious unto thee.
The gods of the apsi, and the gods of the Ku-azag, be gracious unto
thee.

Day, month, and year, daily be gracious unto thee.

27
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This is the prayer, when the wrigallii, the magicians, the TU-E
priests,

40 and the bearers of the tallu, are silent, from Bit Résh

unto Bit Idkitum, he shall pray to Anu seven times.

It

“The incantation Sharru ittasa,

like its original, is written, collated, and compared. The duplicate
of the ritual is in the possession of Anu and Antum.

The tablet of Anu-ah-ushabshi, son of Kidin-Anu, the descendant
of Ekur-zikir, the magician of Anu and Antum,

The urigallt of Bit Résh, the Erechian, by the hand of Anu-balatsu-
igbi, his son, for the sake(?) of his fate,

length of his days, the life of the soul, and to establish his founda-
tions, it is written, and in Erech in the Bit Résh,

the house of his lordship, he placed. He reverences Anu and Antum
in the ways (?) of his life. ‘ '

Erech, the month Tammuz, the 25th day, year 61st of Antiochus,
king of countries.

By the word of Anu and Antum may it be safe.

No. 8. Biumicuar Hymx To THE GOp ANU.

This tablet contains a hymn exalting Anu, the chief god of Erech.
is written in Sumerian with an Akkadian interlinear translation,

The colophon informs us that it is the fourth division of a series,

kn

own as lugal-e lugal kam-me-ir an-ki-a; and was copied

from a tablet in the Library of Anu and Antum at Erech, for Anu-

ah

-ushabshi, a descendant of the well known Erechian family Ekur-

zakir, by his son Anu-ushallim. It is dated in the G1st year of the
Seleucid era (i. e. 251 B. C.), in the reign of Antiochus II.

5

An-na za-e mah-me-en  za-e mah-me-en

ina famé(-¢). at-ta §i-i-ri al-ia si-ra-at
ki-i za-e mah-me-en  za-e - ) mah-me-en

ina irsim al-ta si-i-rt at-la si-ra-at
an-na za-e mah-me-en  ki-a za-e-mah-me-en

Tna Samé(-¢) at-ta si-1-ri ina 1rsitim (-tin) at-ta si-ra-at
umun An gal-e 1 be-lu ‘Anu rabu-ii  ai-ta si-ra-ai # za-e mah-me-en
umun Unug®  # be-lu U-ruk at-ta si-ra-at # za~e mah-me-en
umun E-ri-ed umun E-nam-en-na za-¢ mah-me-en
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10 be-lu E-ri-e¥ be-lu F-nam-en-na
umun E-Sar-ra umun bara-mah
be-lu E-sar-ra be-lu parammakhn

umun E-gal-an-ki-a
be-lu ekally

umun E-é§-gal
be-lu E-é5-gal

umun E-an-na umun E-ul-ma3

-
[543

(M)

Famz(-¢) u irsiitm

ai-ta |i-ra-alt
za-e mah-me-en

at-ta si-ra-at
za-e mah-me-en

at-ta si-ra-at
za-¢ mah-me-en

be-lu F-an-na be-lnw E-ul-mai at-tq si-ra-at o/
umun E-an-ki-ge umun E-giE-gig'—:m—ki—a za-e mah-me-en - C[“‘/
be-lu E-an-ki-g¢ be-lu E-gif-sig-an-ki-a  at-ta si-ra-at ,
za-e lugal me-en £ at-ta far-ri at-ta .fi—ra-az # za-¢ m{ah-me-eln e
21 -ma mu-..... . T ; 2
i-dé-fl-la-zu a-ba ba-ra-¢ ma..... ... s ;o N
kam-du-zu a-ba ba-ra-Sub-bu ima..... ... - AR R
a-zid-da-zu 2 ina tm-ni-ka aja-bi ul us-iiis # galu erim-mﬁlnu[é-n] S
d-kab-bu-zu ¢ ina Su-me-li-ka Hm-nu wl-ba-’ ¢

i 3]

si-ig I-gid=ag-a-zuz ina gif-pa-ri-ka ig-yur ul 1p-par-Si-du
3ul ka-tar-a-ra-zu -id
ed-iu mud-dal-l1 na-a-ri.
],/ k 3 . ¢
me-lam-zu kur-kur-ra z me-lam-mu-ka ma-ta-a-ti ka-su-u
30 ni-gal-zu kur-ra
pu-luh-ta-ka

galu erim-ma

ma-a-tu aja~bi

# hul-ma-al nu é-a
: musen nu ba-Sub-ba
nu bal-e
ul ib-bir e
# sud-sud me-en '
dul-la-ab

Ea-ta-am

e-lum uru-zu
kab-tu a-na

Unug *-i1d wd-dam-bi
a-li-ka U-ruk ki-ma ‘Sama¥
rebil (-u) par-su lugal-e lugal kam-me-ir an-ki-a

(933
(V1Y

nd-du-ma-ra . /
Sl [t Foe N

nu al-til

kima labari-Yu Fatir-ma ba-rum u ub-tu gab-ri-e “pitnu ina pani buii *4ni u An-tum

duppu ™ Anu-ah-ufab5i(-5i) mari Fa "Ki-din-"Anuw ¥0ib-bal-bal "Ekur-za-kir
amtlaimasu Anu w Anium "
wnelyripalli Sa Bit-ri-ef Urnk-u gat ™Anu-ufallim méri-Yu pa-lip Anu w An-tum
li-ig-sur li-fa-gir Uruk® W Ululy dmu 268" Satty 018" ™ du-ti-'~ku-su Jar matatt
ina amat *Anu w Au-tum mim-ma ip-pu-u¥ ina gdi-ia lif-lim la-la-a-Su lu-ui-bu

TRANSLATION.

1,2 In heaven, thou lofty one, thou art exalted.

3,4 In the earth thou lofty one, thou art exalted.

56 In the heavens, thou lofty one; in the earth, thou art exalted.
7 Oh great lord, Anu, thou art exalted.

8 Lord of Erech, thou art exalted.

24. ug-u-su 1s a scribal error for wys-su-u.
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g-10 Lord of E-résh, lord of E-nam-enna, thou art exaited.

11-12  Lord of E-sharra, lord of the sanctuary, thou art exalted.

13-14 Lord of E-esh-gal, lord of E-gal-an-ki-a, the temple of heaven
and earth, thou art exalted.

15-16 Lord of E-anna, lord of E-ul-mash, thou art exalted.

17-18 Lord of E-an-ki, lord of E-gi§-sig-an-ki-a, thou art exalted.

19 Thou art king, thou art exalted.

L2021 ..o

22 When thou raiseth thy countenance, who does not go forth?
23 When thou withdraweth thyself, who does not prostrate himself?
From thy right hand, the enemy will not escape.
From thy left side, the evil doer will not slip away.
From thy snare, the bird will not fly away.
—28 {Thy] worshipping hero will not cross the river.
Thy glory overspreads the lands.
—31  Thy fear covers the land of the enemy.

SN
=

[oANV2]
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32-33  “Honored one, for thy city Erech, it glows like the sun.”

34 Fourth section of Lugal-e lugal kammer an-ki-ia It is incomplete.

35 Like its original, is written, reviewed, and collated. The copy of

" the document is among the treasures of Anu and Antum.

36 Tablet of Anu-ah-ushabshi, son of Kidin-Anu, descendant Ekur-
zakir, the magician of Anu and Antum,

37 the wrigalli of Bit Résh, the Erechian; by the hand of Anu-

) ushallim, his son, the worshipper of Anu and Antum,

38 which may he protect, may he regard precious. Erech, 26th of
Elul, 61st year of Antiochus, king of lands.

39 By the command of Anu and Antum, whatever I do by my hand,
may it be acceptable; may I be satisfied with its elegance.

No. g. A Biinguar BABYLONIAN LAMENTATION.

Some of the lines that have been preserved of this bilingual
(Sumero-Akkadian) inscription, which is from a lamentation ritual,
strikingly recall the opening lines of the Book of Lamentations. If
Jerusalem, which is pictured as a mother, is substituted for “the
mother goddess,” the lines are almost identical. Besides the over-
thrown home and city, the lines referring to the defiled abode, the
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plundered possession, as well as the desolation, misery, and departed
glory of the city, curiously remind of the Jewish dirge. While the pic-
ture is not as elaborately drawn, the misery and pathos is as complete
as in Lamentations. The destruction of the city, indirectly caused by
the invader, is heightened by the natural conditions of the country.
The penitential character of the Biblical Lamentations is wanting, at
least in this tablet; which, it should be added, however, is doubtless
only one of a series, and may represent only a portion of the complete
dirge. ,

The tablet is unbaked. The script and the tablets with which it
was found suggest that it was written in the Greek period at Erech.
The mistakes, omissions and failure to recognize signs in the original,
from which this version or copy was made, besides other evidences,
clearly show that the scribe was either a learner, or he was deficient
in his understanding of the language of the text.

TRANSLITERATION.
as mu-lu al-di-di e~dis-5i-Fu i-dal e-di¥-$i-Fu i-dal 4§ mu-lu al-di-di
ama mu-gig-ib na-am ur@-na-§0 : um~ma i¥~ta-rit ai-Fum ali-su
10 gadan &-a na-am gil-[sa-la-na-8u ¢ be-l1t bitr as-fum Fii-kui-t1-Fu

na-am urd-ni gul-a-ni : d¥-Fum ali-Sa Sa 7'-ab-ti iy ! _',,{(f;r{

na-am E-an-na hul-a-ni s dS-Sum bi-tem-51 Sa uS-pi(2)-lil” T e f’ >
- .- - - - v v , s Il . - f

na-am MAL+DU-na pa-el-la-na « d5-Sum mas-ta-ki-5u Sa ul-te-'-u gl f-el-Aal

na-am ura-ba si{g)-ga-na : Xd5-Fum ri-Fi-t1-5u Sa is-sa-pan

15 na-am mu-un-ga ag-kar-kar-ra-bi: d¥-Sum ma-ak-kur-3a Sa im-fu-ia-’
na-am gil-sa-ab-a til-la-mu : d5-fum Fu-kut-ti-5a Sa 1g-gam-mar
erim §-gul uku hub-bi-e$-a-na : --§7t-ta-Su i-ta-bat ni-$ii=Su ii-tak-mar

— 1, v
R L4 2 VA S

10. The character sa apparently is omitted, cf. line 16.

12. The text reads ta-mar-iil, but perhaps the scribe should have written wiaplil
or uf-pi-el; cf. also li. 22.

13. The scribe apparently wrote a ma wrongly, instead of the sign MAL+DU
= maitaku, cf. B. 5488. Note pi-el-la=/a'u; of. pi-el-la B. 7977.

14. The root of rifittu is rasadu. —

15. The character $a in wm-fu-fa-" seems to be superfluous. For kar-kar
=masa’n, cf. SAI 5729.

17. Here §G-gul=abdtu, cf. $G-gul-la=makdsu, DISG/ p. 109, and gul =
abdtu, li. 11 above. Hub-bi-e$=1tk-mur,cf. BA V, 533:25, and SAI 1767. Since
hub-bi-ef here also is singular perhaps ¢§ is part of the ideogram.
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urd azag-ga lil-la-a8 sig-ge-da s dlu el-lu ana za-qi-gi i-tur
urG engur-ra a mu-da-an-dé : a~lum Sa ki-ma ap-par mu-u wub-lu-Su

20 engur-ra ki $ub-ba a mu-da-an-dé : ap-par a-Yar na-di-i mu-u ub-lu-3u

25

[

30

40

tak

mu-gi da-ma-al izi mu-da-an-8ub < ana a-pi rap-Su i-Sa-a-tu it-ta-an-di
¢ azag-ga §0-hul ab-ba(or um-ma)-KA : biti el-lu us-pi-lil
"Su-rin-na-e§-am a-dim ba-an-da-ri-ri + a-5i-bu-Su ki-i [me] it-1a5-lal

f\{[GU] ku-ni-es-am engur-dim ba-an-da-dé : ngp-par-a[=5il-bu-su [ki-i} 0000 -

si-rim 1m-ta-lu-u
{ki-b}i ir-ra-bi nu-un-zu : a-far i¥-Fal-lum ul i-di
[ki-bi ir-ra-]bi nu-un-ma-ma-bi s a-Far iF-Fal-lum a-tb"a-ru ul a-li-¢
[kaskal ir-ra-bi] nu-un-z-u : har-ra-nu i¥-Sal-lum wl i~di
(kaskal ir-ra-bi] nu-un-ma-ma-bi « har-ra-nu if-fal-lum a-éa-ru ul a-li-¢

.............. ra-€ ¢ .. .-ru-fula -Sar 1p-par-Su it-ta-sa(5a)
............ SU.'turn. .. : ‘
............ dub nu-te-en-te-en

[mu-gig-ib na-am urul-na E-an-na d-nu-ku-ku : 75-ta-rit di-fum ali-fa
ai-sum biti-fa ul 1-sal-lal

[as-am] mu-lu nu-k(8§-0 2 e-d75-51-Fu us~tan-na-ha KI-MIN

[nun-na as-am mu-lu] nu-kG8-0 5 ru-bat e-dif-Fi-fu ui-tan-na-ha

[azag Ninl-lil as§ mu-lu nu-ka8-0 # ¢/l 9 far e-did-5Fi-fu ui-tan-na-ha

[..... ] dab ki ba-pa-nu s tlu KIMIN #ibiceiiu

[nu-al]-di-di me-ri-a-ni  i-ni-si

u-nu-ku i-dé-ni ni-ma-al

nu-kas-0  a-na ni-ma-al

g-a é-a im-tu-tu z bitarme i-te-nir-ru-bu

18. sig-gi-da=/ittur. _

19. Engur=apparu. Like sug, it has this value as well as apsi.

21. Here mu-gi=ana a-pi, cf. gis-gi="%abu. 3. 2386. K7 is apparently a mis-
e of the scribe for 4.

23. Ri-ri=Jaldlu, of. ri=jalélu, RB. 2576. = It seems me-¢ is omitred in the

Akkadian.

24. In the Akkadian 57 and ki-f seem to have been omitted by the scribe.
26. Cf. ma-ma=bafit B. 5430, etc. It would seem that the scribe changed

a-ma-ru in lines 26 and 28 into a-ba-ru; cf. note on li. 44.

29. The scribe made the last character fa; but sa seems to be necessary.
33, Here nu-ka3-u=andhu; but cf. la a-ni-ha B. 20co.
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e-sil e-sir-ra gl-mu-un-sir-sir + su-qa ana su- 94 ul—ta—nar-ru )
sahar sil-damal-la i-dé : i-pi-ru ri-ba-a-tu ai-u¥-ba- rif

i-de-zu-bar ir-ra sa ba-nad : i-na-pitfa ki-ni¥ ip-pa-la~su da-me im-ta-la~’
mu-lu dam hul nu mu-un-da pad-mu s 5z it& mu-ut pa-du-ii a-ba(ma)-ru

ul a-li-¢
45 mu-lu dumu hdl nu-mu-un-da pid-mu
mu-lu bi € tir-ra nu :i-tul-la-Fu ina tar-ba-za KIMIN KIMIN
sib-bi ama$-a-ni nu ¢ ri-&=tm-fu 1na su-bur KIMIN KIMIN ba

dam-da nd-a-ra i-dé mu-un-(?) : fa lana) it mu-ut  sal-lum  tap-
/

pa_}l,t/@ibi-ei'&u
dumu-da na-a-ra 1-dé-gi-ga « fa u-ti ma-ri (sal)-lu ta-bar-ri

50 dam-da na-a-ra i-lu mu-un-na-ab : fa -t mu-ut sal-lum qu-ba-a i-gab-bt
dumu-da na-a-ra i-lu mu-un-na-ab : fa i#-t7 ma-ri sal-lum qu-ba i-gab-bi
é- sag ki-ku-ba mi-ni-ib-dar-dar # ef-rit-Su-nu tna Sub-ti-Fu-nuptu ut/rl -ir

erim-ma kaskal-a-30 mu-un-ma-al + i-sit-tim ana har-ra-nu ta¥- /eun
45-am mu-lu me-li-[e-a] 48-am mu-lu me-li-[e]-a

41, E-sil=sigu, is new.

41. sir-sir=JFeru, furru (CT X1X, 21:17f) g@-tug=rard B. 3314 (Il R 29:5c),
g-lal=Furru B. 3306. Here gu-sir-sirapparently=5rd. Note that wi-ta-nar-ru
is an example of T,

42 It'would seem 5 is a mistake for ta. Even so the form af-ta-ba-rit appears
to be a conundrum. I

43, Cf. i-de-bar-ra-zu=tappalasi (B. 4010). Herenid apparently =mali.

44. In personal names d a=/&"u “‘to be able’” cf. Tallqvist Neub. Namen., and Clay
PN. It would seem that a-ba-ru was originally a-ma-ru; cf. pad=aui (B. 9412) and
améru (B. 9411); see also lines 26 and 28; in fact the scribe seems to have altered his
writing, being uncertain of his reading.

47. The scribe mistook the sign su for qdtu, and wrote that character.

48. The Babylonian text was injured (hibeifu); and the scribe apparently could
not read the verbal element in the Sumerian, for he has made something which is
indistinct, and which is by no means intelligible.

49. The scribe omitted sal in the Akkadian. Igi... gi=bari cf. DISGI! p. 20.

50. I-lu mu-un-na-ab-bi also I-lu mu-na-bi=gubd igabbi cf. DISGr p.
113. This is construed as having the infix nab, since bi=gab# and nabd, B. 5124.
Apparently ab also=gabi, cf. B4 V 67%:23 and perhaps also 711:10. It is to be
noted that na as well as nab is an infix with dative signiﬁmtion (see DISGr 166).
Unless the scribe in lines 30 and 51 omittzd the verbal element bi, it would seem that
the verbal element is a b and in the passage quoted aboveab-bi. Cf also?ab-ba
=2 Nabi. _

52. Cf. d ar= i"gn i, B. 3494. Since the prt. | of tardru is itrur, the form must be
utareir =uta

————

= ulr

— 27

\



e
(VA%

6o

10

I5

20

25

e-dis-5i-5u 1t-nim-[ma) e-dis-5i-Su i-nim-ma

me-li-e-a  ni-[gub 2 I-nim-ma az-ga-gu
me-li-e-a ni-[tus s -nim-ma ui-fa-ab
me-li-e-a ni [8dg-sur:  +-nim-ma a-na-bum
me-li-e-a ni-tu 2 1-RIM-ma 1r-ri-bu
me-li-e-a ni-te-en-te-en : f~-nim-ma a-{pa-as-fa-hu)
......... ina. ... .. N5

TraNsLATION.

She goes about lonely; she goes about lonely,

The mother-goddess, because of that city,

The mistress of that house, because of its furnishings;
Because of that city, which was destroyed;

Because of her house, which was overthrown;
Because of its abode, which was defiled;

Because of its establishment, which was overthrown:
Because of its possession, which was plundered;
Because of its furnishing, which was ruined;

Its festival was ruined; its people was exterminated.
The holy city became like a ruin heap.

The city, the water brought it like unto a marsh.
(Like unto a) swamp, a place of ruin, the water brought it.
Like a wide reed, into the fire it was thrown.

The holy house was laid low.

Its population, like [water], is carried away.

All its inhabitants became like a waste.

The place it was carried, I do not know.

The place it was carried, I am unable to cross over to.
The road it was carried, I do not know.

The road it was carried, I am unable to cross over to.
Its...... the place it flew, it went forth.

The goddess because of her city, because of her house, will not lie

down to sleep.
She alone will lament.
The princess alone laments.
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35 The holy Ishtar alone laments.
Thegod....... injured (1. e. the original)
She went not on her journey, she was full of awe.
She did not lie down; she lifted her eyes.
She did not rest; she exerted her strength.
40 The houses they entered.
They wandered from street to street.
The dust of the square they. ...
On her word truly they looked; they became covered with blood.
The one with a joyful husband, I am unable to see.
45 The one with a joyful child, T am unable to see.
Its herd in the stable, (I am unable to see).
Its shepherd in the fold, (I am unable to see).
Who, with husband sleeping, the companion..injured (i. e. the
original}
Who, with child sleeping, is filled with woe.

50 Who, with husband sleeping, she cries aloud wailing.
Who, with child sleeping, she cries aloud wailing.
Their shrines in those dwellings, are wrecked.

The meal on the road, she placed.

5 Alone is she now.

Now I will stand.
Now I will dwell.
Now I will lament.
Now I will enter.
60 Now I am satisfied.

U

No. 10. Biringuar HyMN 10 IsHTAR.

This is an edition of the well known hymn, written in honor of
Ishtar, versions of which were found in the Library of Ashurbanipal
(668-626 B. C.), and in the Temple Library at Babylon, belonging to
the Greek period.! The present text was very probably found at
Erech, and may also have been written in the Greek era.

t See Delitzsch /ss5. Les3 135 f, and Reisner Sumerisch-RBabylonische Hymnen No. 53. For
the transliteration and translation of the text see Banks Sumerisch-Babylonische Hymnen
(Dissertation); Hussey A4JSL 23, 156 ff; and Jensen KB VI 2 120; and for uranslation only,
see Langdon Sumerian and Babylonian Psalms 180 f.
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Itis a part of the sixth tablet of the series Uru hul-a-ge (fa 4l
fa Sulputu) “He of the city of destruction cries.” The importance of
the present text lies in its variants.

No. 11. A LAMENTATION ADDRESSED TO THE WORD OF ENLIL.

This is also a copy of a well known lamentation.! It was desig-
~nated Ud-dam ki-dm-us§ (Ja kima dmu Surfudu) “which like the
day (or spirit) is founded.” It offets variations which will be important
for the future study of the poem. It is dated in the 108th year of the
Seleucid era in the reign of Antiochus II1.

No. 12. Divination By HEpPAaTOsScOPY.

This text is almost perfectly preserved. Like other baked tablets
from Erech belonging to the Greek period, the clay is very light in
appearance. It is dated in the 98th year of the Seleucid era, in the
reign of Antiochus III. It is the sixth tablet of the wbdnu (i. e. omens
concerning the ubdnu, the finger shaped appendix of the liver, called
processus pyramidalis), and it is the ffty-fifth tablet of the bdriiu series
(i. e. omens of the inspection series). The colophon adds: “it is not
complete”, meaning it is not the final tablet of this class of the omen
series. It begins: “If on the surface to the right of the ubdnu, a finger
is marked; the prince shall seize b@”.

No. 13. DiviNaTioN BY MEANS OF THE VISCERA.

This tablet is quite similar in appearance to the former; and it is
nearly as well preserved. It is dated a year later, and belonged to the
same priest, Nidintum-Anu, who was probably connected with the
temple Eanna, at Erech. It is the third tablet of the Summu tirdni
(1. e. omens beginning with these words), and the seventh tablet of the
bariitu series. The transliteration of this tablet is given below, in
which the viscera, probably of the abdomen, are likened to different
objects, some of which are as yet unknown.

The special interest of this text lies in the historical references
which are contained init. Line 33, reads: “If the #/rdni is like an eagle;
it is the omen of Etana the king who ascended to heaven.” In the

.

1 See Reisner Swumerisch-Babylonische Hymnen 1-3; Banks dbid., etc.
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dynastic list recently published,! Etana, who lived in the fifth millen-
niam B. C., is called “a shepherd.” The forecast, which was probably
well understood by the priest, is not mentioned. It is hoped that
another omen text will be found that will furnish this.

Line 18 contains ‘“‘the omen of Nardm-Sin, who overthrew Apirak
in arms.”  This summarizes one of the two well known omens of that
great ruler. The other known omen refers to the conquest of Magan.?
In lines 34, 35, and 55, the forecast simply reads: “omen of Narim-Sin.”
It is probable that they were understood to refer to the forecast already
mentioned in line 18.

Line 65 contains an omen which is very important for the recon-
struction of the early history of Amurru. It reads: “If the trdni
is like the face of ‘Hum-Hum; an usurper of the land will rule the
world.” A fragment of a text in the British Museum published by
Boissier, reproduces the first part of six lines of this text (1. e. 63 to 68),3
the third of which reads: “If the #rani is like the face of Hum-ba-ba,”
etc. This shows that the ideogram *Hum-Hum is to be read Humbaba *

As the writer has shown, Humbaba, the despot with whom Gil-
gamesh fought, did not live in Elam nor was he an Elamite god, but a
human being who lived in the Lebanon region.? Following is a trans-
literation and translation of this text.

TRANSLITERATION.
Swumma tirdnu kima
S. 1. k. kimpi pit(-1t) pal-e matg isahbir lu-ub-nw ina mati ibaS5i(-5v)
si-lu Sarru ina | wmanni(-ni) ittigi-ma i1 umanni
(~-ni)-Yu inakir(-ir)

ot k. azkaru umanni(-n1) rubl mahira la 151(-51)
otk pit-pa-nu DAG-GAR piristu(-ta) farru hammi
5 5 Lok gam-lim kiSiitum (<tum) ‘
St k. tgaltu ana tmni rubil illaiemeé-Su tbbalkatii®é-Su-ma u-Sam-

gat-Su

1 Paebel Historical Texts p. 73.
2 See King Chronicles I, p. 33 ff.
s Boisster Choix de Texts Relatifs a la Divination, p. 91.

14 um-Hum occurs in names of the Neo-Babylonian period, of. {[fum-Hum-ab-usur, etc.

Sce Tallqvist, Namenbuch, p. 249; also sece SA4I 8380.
s Clay Empire of the Amorites 87 f; and A Hebrese Deluge Story in Cuneiform, p. 49 f.
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gasiu ana Sumell nakru dlatzre-fu  ibbalkatumi-Fu-ma
u-fam-qat-Su

iratime l.%ir el qurademe (-e)-fu pu-u-tu Tmaqui(-ut)

rimu rublt nakrémes-u eqdm(-gam)

rému rému tna matl i-dan-nin

gam-lim-ma elis Su-Nigin-Ha innamriine® ki¥ittum (-tum)

gam-lim-ma Sapli¥ Su-Nigin-Ha innamrime tibu

el-lam Ku-Si pali rubi inakir(-ir) tému mati ifanni(-ni)

el-lam Pu-Hi-Dir a-ku ina birki amdli 1ha5¥i(-s1)

Fi-bin I1bb1 a.lz?'”"'*" rubl ina ali-5u it-tar-rad-ma

tma mart Sarripin (-tim)-ma itarris(-i5)

Libbi niini Sarru i-dan-nin-ma mahira la 151(-51)

i-re, fipatined piristu(-tu) Na-ram-'Sin fa A-pi-rak ina
gam-lim isahhap

. nikis(-is) rimi-ma eli mindtme-fu 1h-bi-ru huiabbi 5’1

fibni w Samni 1na maw rubi ibaisi(-51)
qime Sipanm nisirta babanimet u-pap-hor
gar-qu-ru nabalkatu(-tu) kap-pi Suplugti mar dkkadu®
4=5i=-t1 “er¥i AEn-lil ana mati ana limitti u-Far-ri
1-51-"-#1 thussi matatime innakirin®-ma kussi (A5-Te) kussa
(A5-Te) i-far-ri-is
sal-lim Ya ™9 dddubi sal-maF-tum u mgrsu ina mati ha¥si(-¥)
pi]éfi‘ffu pat-lu piristu (-tu) mér_.ru ana matt rubi itham (-am)
Siru it-gu-rw tibi ana Yarri bartum
Pap Fubti-ka a-na Subti nakri-ka 155ir (-ir)
kakkaby umanni(-nt) rubi mapira la 151 (-51)
hallu tem mat ifanni(-nt)
mas-ti ili u tar mbrsu eli wmmanni(-n1)-ia unaddi(-di)
gi¥fimmaru ba-ru-i iha libbi ummanni (~-ni)-ia 1likime
nafru piristu(-tu) “E-ta-na Sarru Sa ana Famé(-¢) 1télu(-u)
pa-ai-tu prristu(-tu) "Na-ram-Sin
a-ri-tu piristu(-tu) "Na-ram-*Sin
ka-ba-bu Sarru i-dan-nin-ma mahira la 151 (-57)
litw tanitiu(Zag-Sal) sab rubi ina kabti-Fu imaqut(-ut)
Yinalbantu " nakru mat rubi ana qi-rib ittur (-ur) .
Suwkul-tim  gi-e  rubi  aldni"S-u ana  Im-Tab-Tab-ba
innakurime-su
etnuiha-r{ rubi Fubai-su ana gi-rib etérub (-ub)
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ebnupylukku rinakry Subat-si ana qi-rib etérih (-ub)

“dnupplukku Saniime-enSiinmet tkakku Yarrt kénu

eribhu. /mgS-j;u tu rubii Fubta H-sa-gar-ru it.

tribhu kup-pu-tu-ma Saniines ensitire® libbi bch matt la Si-(?)

e-gi-1 tkakks Yarri kénu L

mashatu gagq-ru lal@mes-Suy lal{imes-Su-nu tmalline

kubfu kussu(A¥Te) kussa(A5-Te) i~t’ar-7i:i_;f'

qaqqadi aggully sab rubi makira la 15i(-51)

pu-qui-ti Tiabalbutu (-t /eap -pt

har-har-ri te-Su-u

hal-} ha/-la-iu pi-ta ana wmmanni(-ni) zmaqm(—ut)

tim~bu~ut-tt manzaz Uftar-ia Libbi wmanni-ia il ilanime
Kar(-mi)

li-li-57 ana pi isten (- m) matn wiiab(-ab)

sz-;z-v-mm *;Dar—ga ni¥ u a-bur-ref uifab(-ab)

patru ana riksi piristu(-in) "Na-ram-Sin

pasu [u] patru ily ikkal

naglabion® gallabi Yarru qarradem™s 151 (-57)

fg}jﬁ-ma ana malritine-Su-nu illikaned ana arkdtime-Su-nu
na-ap-su mapiru nap-fa mati ikkal

fanii-mia ana arkatims-Su-nu illikAme ana mahritime-Su-nu

" na~ah-su biblu mati ub-bal

Nag-Mi5 iskakkr sarri kénu

N?a—Za 1En-lil ana mati ana limutis u-far-ra tamiu ub-bal
“igddad irahis(-is) sumn@int ihappine dlu  Fubdtime
Fubdtimes im-mu-ubprcma ekalli i-har-ru-ub

i alpt ummanni(-ni) rubi mahira la 151(-57)

kal-bi ummani(-ni) rubi mdhira la i51(-57)

pani Humbaba ((Hum-Hum) piristu(-tu) hammii Sa mati
/ealama i bﬂ-c’l

Tam-1 wa Mal Sar /ez_r- Fa-t1 1na mati 1hassi(-s1)

Gud-Elim ku-sa-ri-iq fa=mit mat-su kussa(A45-Te) uiSab(- ab)

Gud-Gud-Nda ma-hi-si rim(-im)-ma ana imni itarisime

T dan-an Sarri w wmmant (-ni)-Su
sab Sarri iqgabbii-ma itk (~ku) mahira la 151(-57)
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otk Gud-Gud-Na ma-hi-si rim(-im)-ma ana Sumili itarisime
dan-an nakri w ummani(-ni)-Fu
sib nakri igabbi-ma 1lliki (<ku) mdhira la i51(-57)
Stk Su-uS-kal-li piristu(-tu) a-kal-Su lu Fa 9a-tam “”“IDJ‘"’”
Ja ina [1bbi ummani(-ni)-fu
ana SHID(?) ul nari imtaqui (-ut)

75 5.t k. qaggadi pilagqi t¢m mati ifanni
St ke it améliii huSahhu ina mét 1hai5i(-51)
otk Sepi amElitl harran I-Fum

duppu 35-ma Fummu tirdni duppu 7% -ma ku-kar ba-ru-tu nu al-til
Summa ckalli tirani la wiab¥i(-5i) pali Sarri uqatii kussi(A3-Te)
" ‘ inakir(-ir) bEIT ul-la uf-an-ni
e i Ja’uppu " Nidintum-*Anu apil Sa "Anu-bel-Su-nu apil "E-kur-za-kir
A 'masmasi ‘Anw u An-tu gat "Anu-ah-uiabii(-51) apil-sa
apil Fa ™Ina-qi-bit-*Anu apil nE-bur-za-kir ‘maSmasu dnu u
An-tum Uruk? b diru dmu 7% 139% » dn-ti-"-ku-su Sarru
ina a-mat ‘Anu v An-tum [5-lim

TRANSLATION,
If the tirani are like
“ an open arch(?); the reign of the land will be short; there will be

a disaster in the land,
or the king will abandon his army; and with his army there will

be a change.
a moon-crescent; the army of the prince will not have a rival.
“ a long broken stretched out(?)-bow; the omen of an usurper.

5 “ a gamlu weapon; conquest.
“ a bow on the right; the prince’s forces will rebel against him and

overthrow him.

“ a bow on the left; the enemy’s forces will rebel against him, and
overthrow him.

“ breasts; a serpent will fall upon his vanguard.

“ a bull; the prince will resist his enemies.

10 ““ a vulva; mercy will be strong in the land.

“ a gamlu weapon, and above is seen a fishnet; conquest.

“ a gamlu weapon, and below is seen a fishnet; an attack.

“ el-lam Ku-Si; the reign of the prince will change; conditions of
the land will be altered.




If the zirdni are like
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el-lam Pu-Hi-Dir; there will be weakness in the penis of the man.

the shape of a heart) the brothers}of the prince will be driven
from the city, and sovereignty in the land will be extended.

the heart of a fish; the king will be strong and he will not have a
rival.

a rope of wool; the omen of Narim-Sin who overthrew Apirak
in arms.

a decapitated bull, and extended beyond its size; there will be a
famine of grain,

straw and vegetables in the land of the prince.

woolen threads; he shall gather the treasure of the gates.

a garquru; rebellion of a wing (of the army); destruction of the
land of Akkad.

the outline of a bed; Enlil will wander over the land for evil.

the outline of a throne; the lands will be estranged, and dynasty
will oppose dynasty.

the apron of the addubu; there will be rebellion and sickness in
the land.

a twisted cord; the omen is, sickness will come to the land.

a wriggling serpent; an attack on the king; a revolt.

Pap; thy capital will succeed against the capital of thy enemy.

a star; the army of the prince will not have a rival.

a hallu; the spirit of the land will change.

a drinking jar of the god and goddess; disease will fall upon my
army. '

a date palm; contentment will go from the heart of the army.

an eagle; the omen of Etana, the king, who went up to heaven.

a two-edged sword; the omen of Nardm-Sin.

a shield; the omen of Naram-Sin.

a flame; the king will be strong, and will not have a rival.

a taniitu cow; the soldier of the prince will fall in his conceit.

a brick-mould; the enemy will return to the land of the prince
for a conflict,

a Sukuttim; the prince’s cities will be estranged from him on
account of duplicity.

an zbaru stone; the prince will enter his capital for a conflict,

a pulukku stone; the enemy will enter his capital for a conflict.

35




If the ti7dn7 are like
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a thin-double pulukki; the weapon of the king is true.

a kupputu ribhu; the prince will elevate his capital, and. ..

a kupputu ribju and it is thin-double; the heart of the land’s lord
will not. ..

a fence(?); the weapon of the king is true.

a pointed maghatu; his luxuriousness (and) their luxuriousness
will be full.

a cap; dynasty will oppose dynasty.

the head of a pike; the soldier of the prince will not have a rival.

a thorn-bush; rebellion of a wing (of the army).

a harharri; revolution. :

a timbrel; my word to the army will fail.

a seal-ring with the place (7) for my goddess; the heart of my
army with the gods will. ..

a lilisi; according to one mouth, the land will dwell.

a sisitum; the (land) will dwell in security and in safety.

a dagger on a belt; the omen of Nardm-Sin.

an ax and a dagger; the deity will consume.

the razor of a barber; the king will possess warriors.

double, and they went to their faces, to their backs they recede;
price will consume the abundance of the land.

double and they went to their backs, to their faces they recede;
the produce of the land will increase.

Nag-Mi5; the weapon of the king is true.

Ne-Za-Za; Enlil will wander about the land for evil, the sea will
swell, Adad inundate, rains will devastate, city buildings
and dwellings will be ruined, and the palace will be destroyed.

the face of an ox; the army of the prince will not have a rival.

a dog; the army of the prince will not have a rival.

* the face of Humbaba; the omen is, a usurper of a land will rule

the world.
a scorpion; the temple will be rich; the weapon of the king will

be true.
Lam-Kid-Mak,; a king of hosts will be in the land.
a kusariggu; a second of his land will sit on the throne.
Gud-Gud-Na, fighting bull, and extends to the right; the forces
of the king and his army will say:
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70 ‘a soldier of the king’ and they shall march; he will not
have a rival.
If the tirans are like
*“ Gud-Gud-Na, fighting bulls(?), and extends to the left; the forces
of the enemy and his army shall say:
‘soldier of the enemy,” and march; he will not have a

rival.
“ a net; the omen is his food. . .of the shatammu, the U5 who in his
army fora........ will not fall ()

11

the head of an ax; the intelligence of the land will change.
a human hand; there will be a famine in the land.
a human foot; it is the affair of the god Ishum

13

13

Tablet 3 of Fummu tirgni; tablet 7 of the bariitu series. It is not
complete.

If there is not a temple of the intestines; the reign of the king will
end; the dynasty will change; a remote master will return.
8o Tablet of Nidintum-Anu, son of Anu-bélshunu, family of Ekur-zikir,
the magician of Anu and Antu; by the hand of Anu-ah-
ushabshi,
son of Ina-qibit-Anu, son of Ekur-zakir, the magician of Anu . s
and Antum. Erech, month Airu, day 7th, year 139th of WO
Antiochus. A

Nos. 15 anp 16. DiviNaTioN BY Means oF THE VIscERra.

These two texts, apparently written by Assynan scribes, were N
copies of Babylonian originals. Only the reverse of each tablet has o E 4; o
been preserved. They duplicate the contents of each other, and furnish Ve i . [l di
some important variations. The transliteration given below is based ' T()Qn o

on both texts. The one tablet was written by Ili-ma-ahu, the seer,
and the other by Tab-sili-. ..

TRANSLITERATION,

Swmma 1na ckalli ti-ra-n1
5. 1.6, t. zi-ma eli ti-ra-ni tr-kab ruba maii. .. ... .. P

/( 4
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. zi-ma el 1mat ti-ra-nt ir-kab rubii. ... ... ...

Soi.eot
$oi. et zi-ma eli Suméli ti-ra-ni ir-kab rubii fa méti. . ... ..
§. 1. e b na-si-th-ma elt imni ti-ra-ni ir-kab rubfi maw. ... .. ..
5 &1 et ma-si-if-ma eli Fuméli ti-ra-ni ir-kab rdnakru mati rubi-
Su. .. ’
Fot.et. na~si-ih-ma ana arkat(-al) ti-ra-ni imakut(-ut) Farru i-da-

an-ni-in-ma mahira la 1basii

[ Q{fv St oot 2i-ih-. . .—-ma ¥rbirku atru ekalli rubi 115 ,fa -ap- pa—
e - Soi.e b, |di)-ig-§[u] dz-zi-iz ti-bu-um !
~ Sod. et S irru] atru it-tab-5i ruba ina eckalli-fu i-ba-ar-ru-u§
10 §. 4. e bt ¥rirru at-ru pa-riztk rubd ina ckalli-Fu idakdimes-Fu

p A Sodoet Vrirru at-ru [uml-ma-[in] th-ni mar tug-ma-ai-ti "§/eu;;fa

/(553”‘ imbat( at) f
/M St et par-rum ina imnt i55akin(-in) [ekallt] rubi ‘”"”na/le 1-lig-qi
S0 e 1. par-rum ina Sumél i55akin(-in)  [ekalll] *mnakri rubé
/ b 1-l1g-q1 )
/ Vi f. 1. e. 1. 1-bu gi-ta-nu [ti-ra-ni) ifSakin(-in) rubi ‘a-a-bi-fu qdt-zu

g oA v Fhas-ifd

b

15 5 1. e. b “kakku a-ri-du us[si-ma ellt ti-ra-ni irkab-ma Sur-ru-ur 1
imkut (—ut) ardi Sarri. ... ...
Fo4oe. t. kakku a-ri-du ussi-ma eli tmni ti-ra-ni ir-bab a-kal nam-ra

3. The duplicate text (see line 1), has nakru instead of rubd.

7. The other text, li. 5, uses the ideogram S4. It is unfortunate that zi-7f-
is not complete.

7. The variant text has sigii%, which may have been repeated. This ideogram
has the value balii “to go to ruin, be destroyed,” nagi “‘to pour out,” ete. Db, which
means sibd, also means Sapdku, tabiku sardqu (S° 35 ff.) “to pour out;” cf. sapateka,
Ezek. 32: 6. Cf. the palace shall be dissolved (mzmég) Nahum 2:7.

8. Cf. K. 8272:3, Boissier Choix de Textes Relanf: a la Divination p. 87.

9. Cf. ibid. 1. 4.
11. For tug-ma-at-17 the variant text reads BE.MU.SU. That this is probably

an ideogram for tugumiu appears reasonable when it is considered that BE has such

values as lagdtu, nagdru, Sagimu, etc.

‘14. Cf. zi-bu K. 8272:5 ’Boissier thidem, p. 87. On zi-bu=tibil, see Jastrow,

Religion 11 780, note 2.
15. Cf. DUL-GUB, Boissier, ibid. p. 87, li. 6, and B. g596.

16. On namdru cf. Jastrow Religion 11 103.
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v . o aye - - . . . / .
fo1. et Skakku a-ri-du u.m-ma [el1] Fuméli ti-ra-ni tr-kab zinnistu / S g
etirtum (- tum)

Summa ekallu ti-ra-ni

5. e. t. Sina(-na) mard["® Sarri] hussi a-bi-fu i-sa-bat ES
f.e. t. fina-ma Sak=mit-tum eli al-hal=ieir-kab rubi Sarrut (~ut) kis-Su-ti e, & e
N ~ Ao blp Aoty n € e
20 . e, t. Sina-ma a-pi-tum eli réSan-#latiCE) irkab mlm ana [a"‘é’na/er1~ . e /‘,f{wr. s "L{‘
Su) kalit uakcm( an) PSR VNS S U AR
5.eot. Salaftu marene Sarri ana ”/euf[rz a-bi-fu-nu ana lHmutti(- tz) /e
i-te-1h-bu-1i te
§. et Jalaftu-ma iftenit(-it) ina imni iStenit (—it) lina] Suméiz
[Saknat) be-el-tum i“/m;’.rfcz 1-sa-bat [FEa
5.oe.t. Jalaftu-ma Stenit(-it) [a-ri-ik] i5tenit(-it) 1k-ru ”/zufuu 1-1a- P55
ak-ki-1r i e
§.oe. t. Sind-ma tm-nu-i mrmm(lugal—e—m’) 1n-ni-tm-mi-du-ma mila
1belamed (-lu)
25 Foeo b Sinda-ma Su-me-lu-ii Sarréni{lugal-e-ne) in-ni-im-mi-du-ma
mata la 1belim (-l)
S.oe. b, Sima-ma ina imnt 155akandret (-nu) Si-bu-tw in-ni-im-mi-du-ma
madta i-bi-lu
S.e.t. find-ma ina Fuméle iiSakantmé(-nu) KIMIN-ma mata la
1~be-el-lu
5. e, 1. na-si-th-ma ina imni ti-ra-ni um-ma-ta b-ni rubd ina ali-Su
1i-ta-rad-ma
tna mati ifanni-ma tt-ta-nam-gi¥
30 5. e. b na-si-th-ma ina Fuméli ti-ra-ni um-ma-ta 1b-mi rubi Sa mat

amilyihra
ti[-ra-ni] ana Sina(- na) T-2u-ug te-im mati (z Yisanni(-nt)
naphar iiten Su-5i Summa ti-ra-ni qat ~I-li-ma-ah . .

e
>
~

18. The duplicate texr, li. 16, reads “sons of the king shall strive (-~ta-an-na-
an-nu) for the throne of their father.”

21. Instead of limutti(-t) i-te-ib-bu-u, the duplicate text reads SA.SA-nu, which
is to be read iftannannu(-nu), of. SA4=73andnu B. 9539, and Jastrow Religion 11 848.
Sanénu in II' has the meaning “to rival, combat, fight.” Cf. also SA4.54=ddlu
“to slander,” dabdbu “to calumniate,” etc.
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TRANSLATION.

If in the temple of the intestines

113

10

‘<

a face pass over the intestines; the prince of the land. . ...

a face pass over the right of the intestines; the prince. . ...

a face pass over the left of the intestines; the prince of the land. . .

there is a separation, and it pass over the right of the intestines;
the prince shall [seize] the land [of the enemy]

there is a separation, and it pass over the left of the intestines;
the enemy will [seize] the land of the prince.

there is a separation, and it falls to the rear; the king shall be
strong, and will not have a rival.

is zt-1h. .., and there is a superfluous shoot; the palace of the
prince shall be dissolved.

a split exist; an uprising.

there is a superfluous intestine; the prince they shall see in his
palace. o

a superfluous intestine is separated; the prince they shall kill in
his palace.

a superfluous intestine form a mass; a son of strife shall seize the

throne.

a break(?) is on the right; the palace of the prince shall take the
enemy.

a break(?) is on the left; the palace of the enemy shall take the

prince.
a club is at the end (?) of the intestine; the prince shall capture

his enemy by his hand.

a hanging weapon come out, and pass over the right of the intes-
tine and is brilliant, and fall; the servant of the king. ..

a hanging weapon come out and ride over the right of the intes-
tine; food is possessed.

a hanging weapon come out and ride over the left of the intes-

tine; a woman is the deliverer.

If the temple of the intestines is double; a son of the king shall seize

the throne of his father.

If the temple of the intestines is double, and a faknittum ride over

the side; the prince shall seize a powerful kingdom.

g0
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If the temple of the intestines

20
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is double, and the side ride over the top of the head; the prince
shall establish a hold upon his enemy.

is triple; sons of the king shall advance with evil intent against
the throne of their father.

is triple, and one is on the right, one is on the left; a lady shall
seize the throne.

is triple, and one is long, one is short; the dynasty shall change.

is double, and they are right; kings shall be established, and they
shall rule the land.

1s double, and they are left, kings shall be established, and they
will not rule the land. -

is double, and they are on the right; elders shall be established,
and they shall rule the land.

1s double, and they are on the left; elders shall be established,
and they shall not rule the land.

is separated and a mass is formed on the right; the prince shall
be driven from his city, and

there shall be a change in the land, and it shall be over-

thrown.

is separated, and is formed a mass on the left; the prince of the
land shall have a rival.

divide into two; the spirit of the land shall be changed.

Total 6o Fumma #irani, by the hand of Ili-ma-ahu,

[the seer]. ‘

3

No. 17. SUMERIAN INCANTATION FOR AN EviL ToNGUE.

This Sumerian text partially duplicates the ninth tablet of the

Shurpu Series,! a copy of which belonged to the Library of Ashur-
banipal. The present inscription-enables us to make some corrections
in the text that has been restored from a number of fragments in the
British Museum:; which text, on the other hand, enables us to complete
several lines that have been injured in the present text. In the dupli-
cate & “house” is written a “water,” and 0 “vegetable’” is written &
“day.” Apparently the Assyrian scribe wrote the tablet from a
dictation. ‘

1 See Zimmern Shurpu (AB 12), 44 .
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En #%inig ¢*dil dingir edin-na
pa-zu an-s8u Gr-zu ki-$a
pa-zu an-§4 gi§ bur-bur-ra
Gr-zu ki-3u te-me-en sig-ga
5 §ab-bi-zu dingir-ri-e; ne,
pa-bi sag-bi sag ﬁﬁ {ind
ka li-gal-lu mu- n-el-la mu-un-lah-l1ah-ga
ka(eme) hul-gédl bar-34¢ he-im-ta-gub

En Gin-nu-us§ G el abzu-ta sar-a

10 an-3U pa-zu ki-§u Or sag
an-§u pa-zu ki-§U ne-in-tag
ki-§4 Or-zu ki-34 mu-un-el
§ab-bi pa-zu Sakan he-Si-in-lah-l3dh-ga
pa-bi sag-ba sag-ba € ti-4m

15 ka l-tgal-lu mu-un-el-la mu-un-lah-lah- ga
eme hul-gal bar-3u he-im-ta-gub

En gi-azag gi-el gi-sdg-ga sar-a
an-ta ba-mul ki-ta ba-mul
an-ta ki-ta mul-mul ne-[ib-si]
2o an-ta §G-si-di ki ¢[Babbar-ge]
ki-ta §li-luh §G-du ¢En-kli-ga-ge]
sag-ge € tu-am gi§-bur-bur-{ra]
lugal-lu sag-ge &€ tu-4m ka-bi a-ra-an-bi
ka li-gdl-lu mu-un-el-la
25 eme hul bar-3t he-im-ta-gub

1. Cf. *dil, Kiichler Med p. 32

4. The variant reconstructed text reads sig~ga “green” foundation. See Zim-
mern Surpu IX.

7. The sign 41 u is apparently intended for gal.

8. The first sign is apparently intended for eme; cf. the variant text Smpu p-
XVIL.

14. Also 22, 23, and 31. The word & (bitu) is ‘written instead of a (mé); cf
Surpu XVII 14, 20, 21 and 29.

18-22 are restored from the variant text; see Surpu LXXIII.

22-23. Note the scribe’s variations in the writing of ge and &,

25. Apparently g4l was omitted by the scribe.
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En elteg-si ka lug-ga azag-azag-ga
*ukus sag gar-si-si sig-ga

e§-bar ka-azag nam-ta-ri )
eme te-bi im-mi-in-(2)~dib-bu
eme te-bi im-mi-in-te-en-te-en
Ii-gal-lu- sag-ga é ti-4m ka-bi a-ra-an-bi
ka lt-gal-lu mu-un-el-lu mu-un-lah-lah-ga
eme hul-gal bar-§u he-im-ta-gub

Incantation: O tamarisk, the divine 44/ tree of the plain!
Thy branch (is) in the heaven, thy root (is) in the earth.
Thy branch (is) in the heaven, O tree of redemption.
Thy root (is) in the earth, O foundation of grace.

Thy twig (is) of the gods ;

Its branch (is) the ban, the ban of the libation house.
The mouth of the man becomes clean, becomes pure.

Let the evil tongue stand aside.

I0

Incantation: O mashiakal, thou holy plant, grown in the sea,

In the heaven (is) thy branch, in the earth is the root of the ban.
In the heaven (is) thy branch, to the earth it is thrown down.
In the earth (is) thy root, in the earth it is pure.

The twig of the branch, may it purify the bowl.

Its branch is the ban, the ban of the libation house.

The mouth of the man becomes clean, becomes pure.

Let the evil tongue stand aside.

Incantation: O pure reed, holy reed, grown in the gi-sag-ga;
Above it shines, below it shines.

Above (and) below it is filled with splendor.

Above is the hand of justice, the hand of Shamash.

Below is the performing rite of Ea.

O ban of the libation house, O tree of redemption,

26. Elteg-si=wjulu garninu; see Kiichler Med. p. 106.
27. The variant text instead of G, reads @t; which it would seem was a mistake

see Surpu XVII:25. On .a]gar-si-sicf. M. 9288.

29. The variant reads dub-dub-ba; of. Surpu XVII:27.
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O man, the ban of the libation house, has pronounced its word for thee.
The mouth of the man becomes pure.
25 Let the evil tongue stand aside.

Incantation: O clteg-s1, cleanse (and) purify the mouth.
O cucumber the ban, gracious gar-si-si,
Decide the fate of the pure mouth.
The language of its propitiation appeases him.
50 The language of its propitiation reconciles him.
O man, the ban of the libation house has pronounced its word for thee.
The mouth of the man becomes clean, becomes pure.
Let the evil tongue stand aside.

Nos. 18 10 35. MiscrLLaNeous TEXTs.

No. 18 is an incantation for an evil spell caused by a witch. Texts
Nos. 19 and 20 bear upon astrology: the latter, entitled “the star and
thy register for the tenth of Nisan,” explains the formula for horo-
scopic forecasts. Nos. 21 to 24 are omens. No. 25 is a calendar speci-—.
fving the days of the months Marchesvan, Kislev, and Tebet, when
certain rites were performed in temples throughout Babylonia. The
identification of some of the gods with certain temples and cities, is
important. These are included in the Index of Names. Nos. 26 to 28
are lists of occupations, names, etc.; these, with the syllabaries and
explanatory texts, Nos. 29 to 335, will be included in the lists which are
being prepared for publication, by Dr. Ettalene M. Grice, of the Yale
Babylonian Seminary. No. 335 was previously published by Pére
Scheil, in Recuetl de Travaux, 27, p. 125.

No. 36. MurtipLicaTioN TABLE 160,000 X I.

This tablet contains the multiplication table 160,000 X 1 on the
obverse, and 24 X 1 on the reverse. In the former table, the number
is written five times thus £ W $4M% . This would equal 9,736,000.
Either ¥ should be omitted, or it has a significance which has not
been recognized. If this is omitted, the number is 160,000, and all
the calculations hold out, even the square of it in lines 74 and 23,
namely 160,000 X 160,000 = 23,600,000,000.
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This number 160,c00 is a divisor of 12,960,000; but not all mul-
tiplication tables are, as has been heretofore assumed, for in the Yale
Collection there is an 800,000 X 1 table. In the closing lines of both
tables the number is squared; and then the total is said to be the
square of it. The reverse reads: 24 a-ra 24 376 §576-€ 24 Am 1b-d1;
. e, “24 X 24 = 576; 576 is the square of 24.” The tablet is dated
mu ‘En-lil gir-ra, an unidentified date, apparently of the Ham-
murabi era.

No. 37. Divistons oF THE SHAR-GAL.

This tablet contains the divisors and quotients of 12,960,000, or
6o raised to the fourth power, the number so extensively used in early
Babylonian mathematical texts; and which in Sumerian was called
Shar-Gal. Plato regarded it as the number of the days of the earth’s
lifetime, which he called the “geometrical number” (yewperpuxss).
Several fragments of similar texts have been published, for which the
list of the divisors and quotients has been restored.! The present texcr,
however, is complete. The opening lines read:

1 (i. e., 12,960,000) 2-bi(i. e., its two-thirds =) 8,640,000 4m
§u-ri-a- bi(i. e., its half =) 6,480,000
igi-3-gal- bi(i. e., its third =) 4,320,000 etc.

As heretofore observed only the divisors of this number, namely 27,
15, 14, etc., with their quotients, are given, up to gr; but the next
divisor in the texts is not 72, but it is 81. Even the published text
upon which the supposed 72 is based, is to be read 81.2 The present
text, as well as Y BC 7303, shows this. Why the divisors 72 and 8o are
omitted in all these texts is not clear. The last divisor given in all of
them is 81.

Nos. 38—42. MatHEMATICAL TEXTS.

No. 38 is a 10 X 1 multiplication table, dated in the 28th year of
Samsu-iluna; No.39 is a 16X 1 table. Nos. 40 and 41 are metrological
tables; and No. 42 pives the squares of numbers from 20 upwards.

1 See Hilprecht BE XX, 20, 21, 22, and 23; and Pinches # A4 7/, p. 72.
2 See BE XX 20 Rev. Col. TV, 28.
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No. 43. Bronze ‘CanepHorous Statue ofF Ur-ENGUR.

This bronze statue was first presented in a little monograph
entitled Ur-Engur, a Bronze of the Fourth Millennium in the Library of
J. Pierponi Morgan, by C. H. W. Johns, Litt.D. It is not only the
oldest of such statues, but it is the Jargest and finest known. It stands
33 cm. high. The inscription reads: “Ur-Engur, king of Ur, king of
Sumer and Akkad, who built the temple of Enlil.”” Ur-Engur, we now
know, ruled at Ur from about 2474 to 2456 B. C. The Collection also
possesses the stone tablet bearing the same inscription, such as have
usually been found with these statues. They were discovered at Nippur.
Nothing has been found at that site to compare with the statue as a
work of art.

No. 44. Vornive TasLrT oF Ur-ENGUR.

The inscription of this stone votive tablet reads: “To Innina the
mistress of Eanna, his goddess, Ur-Engur the mighty hero, king of Ur,
king of Sumer, and Akkad, her temple he built and restored.”

No. 45. Ownyx Bowr DEDICATED onN THE BirtH OF A PRINCE.

The greenish onyx bowl containing this inscription was found at
Warka. It was dedicated to the god on the occasion of a prince being
born to Lugal Kisalsi, apparently the King of Erech, who ruled about
3100 B. C. The inscription reads: “To the god Urra, by the priest
Abu-hadu, for a son of Lugal-Kisalsi, born of his wife Muharsagni,
has been presented.””?

No. 46. FraGMENT ofF A JAR DEpIcaTED To THE GODDEss Nisapa.

This inscription is on a part of the rim of a large pottery jar,
which measured about fifteen inches in diameter. The dedicatory
inscription of the jar reads: “to Nisaba, the loyal lady, the gracious
lady, the magnificent lady, the beloved of the god Anu, the lustrous
one of the lands, the lady with sevenfold intelligence (?), seven
hands (?), fourteen® intelligent () ears, exalted scribe of Anu, the. ...
of Enlil, .. ..

3 See Banks Amer. Jour. of Sem. Lang. XXI 62f.

2Tt was published by Scheil OLZ VII, 234 £, since which time it has suffered cons’i’demh]y
from disintegration, and instead of “eighteen’” it seems to appear to read “fourteen.
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No. 47. Inscrizep Vorive Ospject oF Kuricavrzu.

In the dark center of the agate cameo, the following inscription
appears: ‘En-lil lugal-a-ni-ir Ku-ri-gal-zu a-mu-ru
“To Enlil, bis lord, Kurigalzu has presented.” Kurigalzu lived about
1300 B. C. It probably was found at Nippur at the time excavations
were conducted at that site.  Fragments of two other specimens of the
same ruler were found, and are now preserved in the Ottoman Museum,
in Constantinople.!

No. 48. InscriBep Vorive OpjEct oF NEBUCHADNEZZAR 1].

- Encircling the dark center of an agate cameo there is engraved the
following inscription of Nebuchadnezzar (604-561 B. C.): Ana “Marduk
béli-5u  ‘Nabi-kudurri-usur  Sar  Babili* mar, ‘Nabi-apal-usur ana
baléti-fu 1gi§ ‘““To Marduk, his lord, Nebuchadnezzar, king of Babylon,
son of Nabopolassar, presented for his life.”

The object presumably was found at Babylon, the patron god of
which city was Marduk. This idea is supported by the fact that a
similar one, though smaller, and not so symmetrical, was found by the
expedition under Koldewey in the ruins of that city.

No. 49. ANNaLS OF ARIK-DEN-ILU.

This fragment contains the earliest annals from Assyria at present
known, and the only historical record of the Assyrian king Arik-dén-ilu,
who ruled about 1300 B. C. Besides it, there are known a short
dedicatory inscription ona limestone cylinder,” and an inscribed brick®
of this king. The present fragment, which is a part of a large tablet,
may prove of great value when other fragments of the same text are
found.?

No. zo. A CHARTER OF SIN-SHUM-LiSHIR.

The deed or charter which is represented by this fragment has been
regarded ‘as having been granted by Sin-shar-ishkun, one of the last

t See Hilprecht OB/, Nos. 134 and 135. .

2 See Koldewey Die Tempel von Babvlon und Borsippa, Abb. 76.
s See King Annals of Assyrian Kings 1, p3.

+ See Lenormant Choir de Textes Cuneiformes No. 72 166f.

s The text is here published for the first time; the transliteration was published by Scheil
OLZ, V11 z216f.
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kings of Assyria.! On this fragment has been based the claim that
Sin-shar-ishkun was a son of Ashurbanipal, and a brother of Ashur-
etil-ilini, who succeeded Ashurbanipal; but the traces preserved of the
second and third elements of the name point rather to another ruler,
whose name is known at present only from the date of a single contract
tablet which is in the Metropolitan Museum, namely Sin-shum-lishir?
king of Assyria. It has been assumed that the brief reign® of this ruler,
Sin-shum-lishir, followed that of Ashur-etil-ilani, because the name of
the only other known ruler, before the fall of Nineveh, that of Sin-
shar-ishkun, is identified with the Greek Sarakos, whom Abydenus tells
us was the last king of Assyria.

According to the improved reading of the name in the text, as here
offered, namely Sin-shum-lishir, the son of Ashurbanipal, the necessity
disappears for regarding the ruler fourth removed from that grear
king as his son. The importance of this fragment is confined to these
facts, since little more of the document is preserved than enough to
determine its general character.

No. 51. Buitping INScRIPTION 0F NABOPOLASSAR.

The inscription refers to the building operations of Nabopolassar

%;5%6257604 B. C.) at Babylon. It was baked too long, which resulted

in the cylinder losing its symmetrical shape, and in the injury of some
of the text. It is written in the monumental script, as are other
inscriptions of this ruler. The transliteration and translation follow:

1 “Na-bi-wm-apal-[u-su-ur] Nabopolassar‘,
Sarru dannu [Sar Babili*i] the mighty king,
Sar me[tSu-me-eri-im uw Ab-ka-di-i%] king of Sumer and Akkad,

L Sa [pa-la=ah Tl u Iitar] who reverences Ilu and Ishtar

s rulbam na--dam ti-rli-is ga-ar  the exalted prince, directed by
the hand of

«Na-bi-um 7 [*“Marduk] a-na-ku Nabi and Marduk, am I.

ni-nu=um W[ (NI-NI) rla-be-u-tim When the great gods

1 The name has thus been read by Scheil, who published the text and eranslation, Z.4 X1,
47 &, With the exception of a few minor points besides the reading of the name here discussed
the texe does not differ from that previously published.

¢ Clay, B. E., VIII, 141.

3 The Tablet is dated on the 13th day of the accession year. Unfortunately the month is
not given.
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a-na be-lu-ut ma-a-ti Su-ma-am
ST-ri-im
1b-bu-u pa-ai-ta pi-ri-ik-ti

a-na ri-ic-id-di-e ni-fi-ia
T-qi-pu-t-n1 #uf-pa-ri-im si-ri-1m

la-]na ku-nu-u¥ la ma-gi-ri-im

u=Sa-at-mi-th ga-tu-u-a

n f-mi-fu-ma na-ap-ha-ar
wn=-ma-ni-ia

tu-up-Si-tk-ku [u e-mi-id

eal-lu parri-im lu u-fa-a¥-Si-im

wi-51 ma-a-ti e-li-t1 4 Fa-ap-li-tim

Ya ‘Na-bi-um u ‘Marduk
;i-7'i—fi—1za

a-na ga-ti-ia i-na-al-lu-1i

“Ur-ra be-li-. . ....... li-. ...

im-ni-ia ra=bi. ... . ... ...S sa

......... be-a

............ ki, ... ...,

............ UNL=NA. ..o oo

Marduk ra-be-a
. el
a-na im-tab-ba
ni-ni f-mi-fu ni-mii-i1-[*Bel]

e~15-51-15 lu ab-ni-ma a-na
Marduk be-li-ia

ki~-ma d-mi-tm lu-u-na-mi-ir

ma-ag-sa-ar-ii. L-sag-ila u
Bab-ilimes

I u-da-ni-in maré™¥ Ba-bi-lam*

Fu-wh-11 ne-eh-t1 . u-Se-51-16

+Cf. Jensen K B, VI p. 440.
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pronounced the lofty name for
the

lordship of the land, entrusted to
me a despotic sceptre

to govern my people, .

and placed in my hands the exal-
ted reins!

for the subjugation of

of the refractory,

In that day, upon all my work-
men

I placed the rupiikku.

The hoe and spade I caused to be
borne by

the people of the upper and nether
land,

with which forces Nebo and Mar-
duk

filled my hand.

Urra, the lord of . . ...

on my right.... ...

—— /’7.’/.2/7"

{f— ?'Q:)/ ‘7/ '{r/;:-k‘-/ ;_/w

When in that day, Nimitti-Bél

Verily I built anew; and for
Marduk, my lord,

verily I made shine like the day.

The guarding of Esagila and
Babylon

truly I strengthened. The sons
of Babylon

in a restful dwelling place, truly
1 made dwell.
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/ Y Ba-bi-iam* ma-ha-af beli ra-be-im Babylon, the city of the great lord

TMarduk ’ Marduk,
ki-ma fa d-mu-um w-ul-lu-tim as in former times,
35 a-na ta-na-da-a-ti lu al-ta-ka-an  for magnificence, verily 1 estab-
' lished.
IMarduk <En-lil ili(NI-NT) May Marduk, the Enlilof the gods,
a-51-1r ki-ib-ra-a-tim the director of the quarters,
e-ib-Si-ti-ia da-am-ga-a-tim upon my pious deeds
ba-di-i¥ na-ap-li-is-ma ha-ai-ta joyfully look; and a righteous
1-fa-ar-tim skaklaqoki- sceptre, improved arms, an es-
Su-ur-fu-da tablished
40 pa- -li-¢ w-mau-um ri- ~e-qu- -1tm reign for the future,
. ki-ib-ra-tim ar-ba-"-im in the four quarters,
n r—a—fﬂ—fmmf("cf)"fﬁfvf tim exalted in the full joy of heaven,
Si-ta-ad-du- = 45

n gi- be ti-ka si-irjtim] by thy 1ofty command,

[a -na) fi-ri-ig-tim Sar-ru-tu[-ia]  [as] a gift to (my] kmgq}np

45
/_a /a [Fu-ur- g/i -] [present]

No. 52. MARRIAGE CONTRACT FROM MESOPOTAMIA.

Owing to the fact that excavations have not been conducted in the
middle Mesopotamian region, only five cuneiform inscriptions that have
been published have come from that district. The exact provenance
of the present document, one of the five,! which teems with interest
and important data, is not known; yet it is safe to say that it was
found in the land, called in ancient times Hana, the home of the gods
Dagan, Shamash, and Itur-Mer, near theFiver Habur. It was written
in the reign of Hammu-rabi’.? Whether this ruler is to be identified
with the ‘great law-giver of the First dynasty of Babylon, or with
another bearing that name, who lived perhaps in the Cassite period,
cannot definitely be determined. "The seal impression, however, as

1 See Clay Empire of the Amorites 111 ff, on the other four inscriptions.

* 20n the reading fammu-rabi’ instead of Hammu-rabih (-rawi, -rawih or -rafi) see Clay
Empire of the Amorites, 113 1. In spite of the fact that Albright considers it now “absolutely
certain’ that Luckenbill’s ’Ammurawib, and the meaning of the name “the clan is wide” are
correct (Jour. Pal. Or. Soc. I : 70), it would seem that he will need to furnish a lictle more datu
besides finding that a form of that root, not in 2 personal name, was used in So. Arabic.
Rehab-‘am means “he has extended the tribe,” does Rehab-Jahu mean “he has extended Jahu
In the Cassite period and that of the First Dynasty the al, ¢4, sign is frequently used for the

breathing.

v
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far as known to the writer, is peculiar to the Cassite period. The fact
that the name of the Cassite god Bugash is found on the tablet, in the
name of the canal Habur-ibal-Bugash, seems also to point to the time
of Cassite influence.

The text which has been published and translated! is here repub-

lished with some modifications.

Dir Ishariym and Dir Igitiim.

U

10

15

10°

14

mKa-tk-ki-nu méar "A-ba-ia
1=-na bu-ul-ti~51i Si-im-ti Fa
' Bi-ti-*Da-gan
asfati-5u 1-Fi-mu
~Ki-tk-ki-nu mit-za

foe e v
"Bi-it-ti-*Da-gan affat-zu

Sum-ma "Ki-itk-ki-nu miit-za
a-na ' Bi-it-ti-'Da-gan ai¥ati-ii
w-ul asSali-mi at-t1 i-qa-ab-bi
ri=qu-sit 1-na biti-51i 1i-g1

a-na alpe™e ckallt u-tar-hu-fu

s

< v fpe o v

w Sum-ma’ Bi-it-ti~'Da-gan afiat-zu
a-na Ki-tk-ki-nu wuiiii-Fa

d-ul miti-mi ai-ta 1-qa-ab-bi

e-ri=51-5a -5 a-na bit
ru-uk-ba-at

ckalli 1-5e-1l-lu-51

marégme ! Bi-it-t1-?Da-gan

t See Johns PSB.4 1907, 177 ff.

Probably &

It should be noted that the names of
the two cities in the date formula, which have been read and frequently
reproduced, as Zakku-Isharlim and Zakku Igztlmz

should be read

Kikkinu, the son of Abaia,

by his generosity, the lot of Bitti-
Dagan,

his wife, determined:

Kikkinu is her husband;

Bitti-Dagan is his wife.

If Kikkinu, her husband,

to Bitti-Dagan, his wife,

shall say: ‘thou art not my wife,’

empty handed she shall leave his
house;

with the oxen of the palace he
shall herd her.

And if Bitti-Dagan, his wife

to Kikkinu, her husband,

shall say: ‘thou art not my hus-
band,’

she shall leave her bed; to the
carriage house of the

palace, he shall cause her to go.

The children of Bitti-Dagan,

wlti¥u 1s to be identified with the Hebrew nv‘w.

Bitti-Dagan probably means “Daughter (N2) of D1g‘m

The word wu-tar-hu-fu is Amorite from the root ©I8 to wander, go, cf.

Job 3y 8. Cf. also TN “meal, food:” see 4 Hebrew Deluge Story, p. 62.

Erifti seems to be an Amorite word from the same root as erfu

Cant. 1 : 16.
5

e : »
marriage COllCh,

“bed,” cf. 1‘.“1}

S~

-(\)'\\’
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Sa a-na Ki-tk-ki-nu miti-ia which to Kikkinu, her husband,

v-ul-|lid] she bore,

wittl +-na biti "Ki-tk-ki-ni a share in the house of Kikkinu,
[maiti-Fa] [her husband]

1-ka-lu " Ki-ik-k[i-nw miiti-Fa) shall enjoy. Kikkinu, [her hus-

band]
20 "Apil-iAddad. . .. Apil-Adad. .. ... ..
a-na ' Bi-it-[ti-*Da-gan] . . . . to Bitti-Dagan. ... ..
a-na ma-rt k....... O o

(two lines erased)

25
Sa~da-. .. ... . ...
da-ba-[bi..... .. .... complaint. . ... . ..
nis i n [farri t-mu) By the god and [the king they

swore].
mahar Pa-gi-rum Before Pagirum.

30 ot Bierieis-sa-ar-ri e 175 The month Birissarru, day 17th,
Sattu "Ha-am-mu-ra-bi-"* Sarru  the year when Hammurabi’, the

king,
ndr [ g-bur-i-ba-al-Bu-ga-a5 dug the canal Habur-ibal-Bugash
ii-ln *Dir I-Far-{1-im from the city Dar-Isharlim
a-na “Dir I-gi-i-li-im to the city
1p-tu~1i Dir-Igitlim,

No. 53. List or Crties.

The importance of this inscription is in the Jarge number of towns
named in it. It belonged to the temple administrative archives of a
temple, probably of Lagash. The text was previously published in the
conventional Assyrian character.! It is here presented with some
modifications, and in the script of the tablet. The cities are listed in

the Index of Names.
Nos. 54 T0 57. BuiLa or TtHE GREEK PERIOD.
Several thousands of more or less round clay objects, containing
seal impressions, but uninscribed, have been found by the Arabs art

Warka. The seal impressions on them indicate that they all belong to
the Greek period. Every one of the several thousand seen by the

! See Scheil R7, 20, 68 .
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writer is baked. They can be said to belong to the class of objects
which have been termed “bullae”; and correspond to the many that
have been found, although of a different shape, belonging to other
periods, especially the Ur dynasty.

Most of these bullae are literally covered with seal impressions.
The smallest contains two or three, while the largest contains many.
One reproduced on Plate VI contains no less than forty impressions,
every one of which is different. Unquestionably this means that forty
different individuals are represented on the object by the impressions
of their seals, which are equivalent to their signatures. On some of the
larger bullae there is an irregular line composed of little circles running
between the seal impressions (see Plate V1). In one instance there are
ten of these little circles composing the line, which were apparently
made by a minute tube, perhaps a small reed. This line doubtless was
made to show where the impressions begin and end; for on the one side
of it the impressions are more scattered than on the other, indicating
apparently where they begin; while on the other side of the line, where
they end, the impressions are considerably crowded together.

These bullae appear to have been used like those, published and
discussed by Dr. Keiser, in Parc 111, of this series, belonging to the
Ur Dynasty, two thousand vears earlier. They were lumps of clay
which had been pressed upon a light cord, encircling some reed like
object; and in some instances a heavier cord or rope. After they had
served their purpose as bullae, they were baked and preserved as a
record. The large bulla with forty impressions, described above, has
a round hole 3.15 centimetres in diameter.

The motifs of many of these seal impressions are Babylonian and
Persian; yet some found among them are Grecian. Of special interest
are several of the latter here presented which bear Greek inscriptions.
(Sce also Plate VI.)

No. 54. The centre of this seal contains an emblem or design.
The inscription reads AAIKH OPXON “The salt-works of Erech”.
This reading and interpretation seems reasonable because of the fact
that business transactions in salt frequently occur in the contracts and
letters from Erech.!

1See Clay Neo-Babylonian Letters from Erech. 1 am indebted to my colleague, Pro-
fessor Torrey, for assistance in deciphering the faintly preserved Greek words.
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No. 55. This seal contains a standing figure leaning upon a stand
and touching what is probably an altar with a wand or spit. The
inscription reads XPEO®TAAK[OY] OPXQN “The public accountant of
Erech”!

No. 56. The impression of this seal is very indistinct. It has also
a standing figure with an inscription of a similar character; but the office
is different. It reads [?]XO[?]®TAAK[0S] OPXQ[N]

No. 57. This seal contains a well executed head, encircled with a
garland. It is inscribed on the left side, EN OPXOIE “in Erech.”
The right side of the impression is incomplete; it doubtless contained
the office.  The head is probably of one of the Seleucid kings.

No. 58. Grrexk InscrirrioN on a Jar-CovER..

The exact provenance of this terra-cotta jar-cover is not known;
but presumably it was found at Erech. The inscription reads:
APISTEAS 01 AAAO ONOMA APAIBHATEIOY “Aristeas, whose other
name was Ardi-Bélti.” In Part II of the present series, several persons
were quoted as having assumed a second name; for example, we find,
Nana-iddina fa Sumifu fanid ‘Dimetiria “Nani-iddin whose other name
was Demetrios.” It seems in this period the custom of changing even
one Babylonian name to another was also practised.?

1 Speleers has published a similar inscription which he reads Xpeogidhaxros(sic) Qpxiv
“du comptable public des Orchoéniens.” Catalogue des Intailles et Empreintes Orientales des

Musées Rovaux du Cinquantenaire, p. 234.
¢ See Clay BRM II p. 16.
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NAME INDICES

Abbreviations
anc. ancestor f. father
h. brother ef. grandfather
BRM. Babylonian Records in the I.i- hus.  husband
brary of Mr. J. Pierpont Mor- MLC. Morgan Library Collection
gan s. son
d. daughter wi. wife

Personal Names

A-ba-ia, f. of Kikkinu, 52:1.

A-bu-ha-dun, 45:2.

A-da-pa, 3:16.

Am-mi-za-du-ga, 1:4435.

An-ti-ku-su, 7:48 | 8:38 | 11:34.

94 nu-ah-usabsi(5i),

1. s. of Ina-gibit-Anu, gs. of Ekur-

zakir, 13:81.

of Kidin- Anu, gs. of Ekur-
zdkir, 7:45 | 8:36.
3. f. of Anu-baldtsu-ighi.

A nu-baldi-su-ighi, s. of Anu-ah-uiab¥i(5i),
7:45-

I A nubel-Fu-nu, s. of Nidintum-Anu, gs.
of Stn- lagi-uninnu, f. of Nidin-
tum-Anu, 11:32 | 13:80.

didnu-nballit, f. of Nidintum-Anu, s. of
Stn-lagi-uninnu, 21:26. )

4 dnu-uiallim, s. of Anu-ah-usab¥i, 8:37.

Apil-?4dad, 52:20.

Ardi-Belti (ApSiBnhteios), whose other
name was Aristeas, §8. )

Aristeas (Aproreas), whose other name
was Ardi-Bélti, 8.

2. S,

Arik-dén-ilu, 49:6, etc.

A-si-niy, 49:32.

a4 f-fur-apal-. .. ., 5014

a4 shur-bdni-apal, f. of Sin-fum-[li5ir],
50:2.

At-ra-am-ha-si-is, At-ra-ha-si-sa, 1:438 |
2:8,

Azag-*dja, 1:443,

IBi-it-ti-*Da-gan, 3232, erc.

E-kur-za-kir, anc. of Kidin-dnu, Anu-ah-
n¥ab5i, and Ina-qibit-Anu, 7:43 |
8:36 | 13-Sr1.

E-si-ni, 49:10.

E-ta-na, E-ta-na, 2:49, 32 | 13:33.

Gimil-4Nin-Subur, hus. of Saggamu,

Ha-am-mu-ra-bi-’, 52:31.

“Humbaba (*Hum-Hum), 15:65.

1li-ma-ahu, 15:32.

Ina-qi-bit-dnu, s. of Ekur-wakir, f. of
Anu-ap-uiabii, 13:81.

Igifa(5a), s. of Inmin-Sum-éref, gs. of
Ekur-zikir, 20:79.

Ki-din-Anu, s. of Ekur-zakir, f. of Anu-
ab-uiabsi, 7:45 | 8:36.

-
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Ki-ik-ki-nu, s. of Abaia, §2:1, etc.
Ku-ri-gal-zu, 47:3.
Lugai-kisal-si, 45:3.
D Mu-bar-sag-ni, wi. of Lugal-kisal-si,
45:6.
Na-bi-um-apal-u-su-ur, §1:1.
N abi-apal-iddina, 50:3.
Nabi-apal-usur, §. of Nabi-kudurri-usur,
48:1.
N abi-kudurri-usur, s. of Nabi-apal-usus,
48:1.
Na-ram-2Sin, 13:17, 34, 35, §5.
Nidintum-1Anu,
1. s. of Anu-bélSunu, gs. of Sin-ligi-
uninnw, 11:33 | 13:80.
s. of Anu-uballit, gs. of Sin-ligqi-
uninnu, 21:26.
3. s. of Sin-lagi-uninnu, f. of Anu-
bélfunu, 11:32 | 13:80.

[ NI

Pa-gi-rum, 52:29.

E-ri-fu, 14:8.

Sa-am-fu-i-lu-na, 26:27 | 29:22 | 38:28.

Si-lu-bu 21:27.

4Sin-lagi-uninnu, anc. of Anu-béliunu,
Anu-uballit, and Nidintum-Anu,
11:32 | 13:80 | 21:36.

ISin-mu-ui-ia-al, §3:44.

dS171-:hum—Uz:zr] 50:2.

DSag-ga-mu, wi. of Gimil-*Nin-Subur,

5:1.

. Sa-ru-ki-in, 4:1.

Tab-silli, 16:30.
Ur-"En-gur, 43:1 | 44:4-

"Ur-eNin-ki. . ... , 28:1.

Ur-iNin-Lul-Di, 28:1.

Names of Gods

d4dad({IM), 1:11 | 13:6.

iddad-Me5, 25:20.

A murru(“{Mar-Tu), 25:21.

Anu-2d-num, *A-ni-im, An-na, 2:12 |
69|34[87|7r,etc, 32:11 |

46:5, 11.

An-tum, 7:43, 47 | 835, 36, 37, 39|
13:80, 81. °

A -nu-ni-tum, Farrat Sippar’“' fa Babili*’,
25:37.

UFratum E-hi-li-kalam-ma, 25 :38.
d45-Fur, 14:2, 8

dBzl, 25:6(9), 51.

“Be-lit, 7:33.

4Bélit Akkad" E<mai-da-ri, 25:40.

B#lit BAD-SUL 3a E-par-sag-. .., 25-52.
4Bt Bit-ili* 4K Gr-bél-matatis 25:24.
4Rélit E-an-na Gi-Pd, 25:22.

dB¢lit Ninua®', 25:19.

Di-Qud, 25:37.

”Ea("En—Kz), iF-a, 1:386, 387 | 3:6, 17 [
7:33 | 18:8, 17.

dEn-Lil (also written ¢BE), 6:9, 34 |
7:33 | 13:23, 61| 14:1,2, 3,9 |
36154 4314 | 46:14 | 47:1.

En-Lil-Mef, 25:20.

iEnurta E-har-sag-ti-la, 25:21.

dEnurta Sa *GAR-DIR-IM(?), 25:51.

" 4Gu-[la], 25:31.

4l Ja YGAR-DIR-IM(?), 25:39.
I-lu, 1:6, 441.

dInnina, 38:3 | 44:1.
Innin-al-Diir-Kurigalzu, 25:19.
a]-Yim, 26:35.

e5tar, 432 | 9135 | 10:34 | 13:52.
astar Akkad®, 25:23.

A Star Babili*, 25:35.

I ftar Uruk*, 25:23.

af-fum, 13:77.

dKaf-5i-ti fa E-har-sag-an-ki-a, 25:45.
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9 ugalF*4-TU-GAB-LIS, 25:26.
dLugal-Marad-da, 25:47.

iLugal-Mar-da Kullab*, 25:25.
dLugal-Ur-ra, 32:2.

AMardub, 18:8, 17, 25 | 25:18 | 48:1, ett.
IMe-ir-me-ir, 6:48, 31.

Mi-Sar-rum ' Ha-ra-ra-ti, 25:45. .

dNabii, eNa-hi-wm, 25:6, 43, 52 | 51:6, 18.

“Nabi, Barsiph’, 25:41.

dNabil S Rit-Iftar, 25:43.

1N g-na(?)-a(?) E-har-idb-ba, 25:48.
AN g-na-a E-mc-ri-r1, 25:48.
INannar, 50:16.

INGru, 32:13 | 42:12, 13.

Nergal, 7:35.

aNergal K, 25:49.
dNin-Gal, 6:3, 4
["Nin]-Lil, 9:35.

INin-Lil Barsiphi, 25:35.

Nin-Lil E-har-sag-kalam-ma, 25:34.
INin-Nam-Ur(?), 14:5.

iNisaba, 1:19, 74} 46:1.

ASu-1i-tf bu-kur I 5tar, 25:44.

481bi, 7:35.

Sin, 6:14, etc,]734[108|2541!

50:16.

iSama¥, 6:31 | 7:34 | 8:33 | 1014, 10 |

12:42 | 17:20 | 25:4.

Sar-ri, 42:10.

4S3-Du-Upi(Ked)F, 25: 50
Sar-pa-ni-tum, 25:18.
aTur(?)-Me¥, 25:6.
aUras, 25:46.
aUr-ra, *Urra(Bil-Lil), 45-1 | 51:20.
Us-pi-ta, 14:7.
4Za-ba-ba, 25:12.

Names of Places

S Ad-da(P)-Mes*, 53:39, 40.

Akkad(BUR-BUR‘ A-Ga-De)¥, 13:22
. 25:23, 40.

An-za-kar-a-hu-ni*', 53:64.

An-sa-kar-tab-silla(-la)-Ju, 53:20.

A-pi-rak, 13:17.

A r-nu-ni, 49:74.

A Fur, 49:4. 31

A-ta-fum (or 4d)*, 53:67.

al ‘5'"”Bg"iru’“ 33 62,

Ba-(?)-ba-al*’, 33:70.

Babili*, 25 36, 37 | 48:1 | 51330, 31, 33.

Ba-na-pi-i*', 53:54.

Bar-sip*, 25:33, 41.

ARiburt, 53:31.

U Dg-ak-la-a*, 53:66.

Diir-4 m-m1-za-du-ga“, 1:446.

D qr-I-gi-it-li-im, 52 34

Dir-ilu*, 18:27.

ADgr-I-Sar-li-im, 52:33-

D jir-Ku-ri-gal-zu, 23:19.

Diir Su-um-mu-ug-ri, §3:41.
- S Eridu, 335, 11, 12, I35, 16, 18,

AGAR-DIR-IM, 25:39, 5I.

Gu-ub-rit¥, 53 129, 48.

Gu-ub-ba-tum** e5¥u, 53 69

Gu-ub-ba-tum®* 13biru, 53 71

mitflg-la-hi, 49:28.

A Ha-ra-ra-ti, 25:45.

U Ha-zu-ru-ka, 49:19.

Hi-ig-na-nu-um*, 53:25.

Ta-en-ku-1i*, 53:23.

] g-bu-du-umk', $3:47.

W] gozi-lumb, 63138,

- lg-li-ia¥, 53:75.

U n-bu-ku-umt’, 53:61.

U s-na-ga*, 53:74.

U -Sar-ku-bi*, 53:35.

I5-ku-un- Dymu-zi*, §3:21.

4 F-ra-bu-ru-ii*', 53:65.

a5 tg-ba-li*, 53:63.

“’Ka-mz’“ (perhaps for Bab~111"), 3 22.
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K dr-bel-matati( Kur-Kur-ra), 25:24.
Kar-Nannar(Ud-Sar), 3:1

Ki¥¥ 25:12,

Kullab*, 25:25.

K u-di-na, 49:21.

K y-ti-la, 49:20, 22.

Kait®, 25:49.

8L a-ba~ *-gi-gi, 53:73.

Lagai®, 53:30.

La~ku-¥i-ra¥, 53:50.

M a-a-sum (or dd), 53:68.
Me-Arag-ga®, 33:1%,

AMi-lu-um*, §3:57.

Na-ad-ra-rii*%, 53:49.

N a-gab-bil- [zz, 49:26.

AN am-dumu, 53:28.

AN a-kar-rii¥, 53:72.
Ninua(Ni-Né-a)¥, 25:19 | 53:25. -
™ Pa-ni-pa® in Mar ™Pa-na-pa*i, 53:40.

UPar-ri-a*, 53:46.

‘“Pa-ar-:u-um“, 33 :60.

Pa-S2, 25:17.

Pi(or Wa)-ai(or ku)-da-nu*?, 53:58.

4 Ra-zu(?)-um*’, 53:59.

Siparru(Ud-K a-Bar)- Lu’“, 53153-

Sip-parti, 25:37.

4 48y gd-ku-da(?)*, 53110,

48 g-a1-“Na-na-a*', 53:52.

HTar-bi(?)-5i, 49:21.

T ir-an-na*, 6:23, 27, 38, 40.

AT ba-ri-suFi, 53:37.

Upi(KeF)*, 25:50.

Ur-gif(?)-pa-ud(?)-du(?)*, 53:27.

Uruk®, U-ruk, Opxwv, 8:32, 38, 38 |
6122, 26, 39 | 10:38 | 21227 |
25:11, 23 | 54, 55, 56.

AW a-gar-tum®?, 53:26.

Zi-ma-na-tum*, 33:17.

Names of Temples

E-an-ti-gé, 8:17, 18.

E-an-na, 6:22, 26, 40 | 8:15, 16 | z5:22 |
44:8.

E-di-gud-kalam-ma, 25:7. .

E-¢X-gal, Ef-gal, 6:22, 26, 39 | 8:13.

E-gis-sig-an-ki-a, 8:17, 18.

E-har-sag-an-ki, 25:45.

E-har-sag-kalam-ma, 25:34.

* E-har-sag-kur-kur-ra, 14:6.
E-har-sag-ti-{-la], 25:21.
E-har-fab-ba, 25:48.
E-pi-li-kalam-ma, 25:38.
E-ka-an-kalam-ma, 25:9.

© E-kur, 50:18.
F-ma§-da-ri, 25:40.
E-me-ri-ri, 25:48.
E-nam-en-na, 7:1 | 819, 10.
E-nam-he, 25:06.
E-ri-e§, Bit-r23, 8 9 | 6:22, 26,39 | 8:37.
- E-sa-bad, 25:17.
E-sag-ila, 25:9 | 51:30.
E-fdr-ra, 8:11,12.
E-te-me-na-an-ki, 25:18.
E-tur-nun-na, 6:33.
E-ul-maj, 8:15, 16.
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BRONZE STATUETTE OF UR-ENGUR

(HEIGHT 33 CM)
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A HEBREW DELUGE STORY IN CUNEIFORM
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